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OPTAHI3AIIIVTHUI KOMITET BIAEOKOH®EPEHIIIT /
ORGANISING COMMITTEE OF THE VIDEOCONFERENCE

Poman BACBKO /| Roman VASKO - pexrop KHAY, aokrop ¢isoaoriuHux Hayk,
rnpodecop / Rector of KNLU, Doctor of Sciences (Philology), Professor.

Aara KOPOABOBA / Alla KOROLYOVA - nipopexTop 3 Haykosoi poooru KHAY,
AOKTOP (piaoaoriunmx Hayk, rmpodecop / Vice-Rector for Research of KNLU, Doctor of

Sciences (Philology), Professor.

Anamoaiii MAKCUMEHKO |/ Anatolii MAKSYMENKO - npopeKkTrop 3 HaB4aAbHO-
BIXOBHOI poOotu i MikHapogumx 3B'a3kiB KHAY, aokrop megaroriyHmx Hayk,
npodecop / Vice-Rector for Studies and International Affairs of KNLU, Doctor of

Sciences (Pedagogics), Professor.

Mesayri MYXAME/ | Mezauli MOHAMED — npopeKTop 3 Mi>XKHapOAHMX 3B'sI3KiB Ta
ciBpoOiTHMIITBA AZXKMPCHKOTO YHiBepcuteTy imeHi Axmega Apaiisi, mpodecop /
Vice-Rector for International Affairs and Cooperation of Ahmed Draya University of

Adrar, Professor.

Cepziti COPOKIH |/ Serhii SOROKIN - aexaH ¢aKyAbTeTy CXiAHOI i CAOB'STHCBKOI
dinoaorii KHAY, xanguaar ¢isoaoriuamx Hayk, goneHT / Dean of the Faculty of
Oriental and Slavic Philology of KNLU, Candidate of Sciences (Philology), Associate

Professor.

Arv-Xamdi AXME/ | Ahmed ELHAMDI - aexkan ¢akyabTeTy TIyMaHiTapHMX,
colliaabHMX Ta iCAaMCBKMX HayK A/ZKMPCBKOIO yHiBepcuTeTy iMeni Axmega Apaiis,
nnpodecop / Dean of the Faculty of Humanities, Social and Islamic Sciences, Ahmed

Draya University of Adrar, Professor.

Oavza BAAITYPA /| Olga VALIGURA - 3aBigyBauka kadeapu CXigHOI i CA0B'sSTHCBHKOI
Ppiaoaorii KHAY, gokrop ¢piaoaoriunnx Hayk, mpodecop / Head of the Department of
Oriental and Slavic Philology of KNLU, Doctor of Sciences (Philology), Professor.

Ab6dyara KEPYM | Abdullah KERUM - 3aBiaysBau kadeapm apaOCbKOi MOBHU Ta
AiTepatypu AAKMPCHKOTO yHiBepcuTteTy iMeHi Axmeaa Apaiis, aouent / Head of the
Department of Arabic Language and Literature of Ahmed Draya University of Adrar,

Associate Professor.
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Baaepin PWUBAAKIH | Valeriy RYBALKIN - mnpodecop xadeapu cxigHOI
i caos'stHepKOI iaoaorii KHAY, aokrop ¢piaoaoriunux Hayk, mpodecop / Professor of
the Department of Oriental and Slavic Philology of KNLU, Doctor of Sciences
(Philology), Professor.

Anacmacia IIO2KAP | Anastasiia POZHAR - HauaAbHUK Bigdily MiKHapOAHMX
s3p’si3kiB KHAY, kanamgar ¢isoasorivunmx Hayk / Head of the Department of
International Affairs of KNLU, Candidate of Sciences (Philology).

Mynmacep @aiies arv-XAMAA | Muntasir Fayez Al HAMAD - aouent LlenTtpy
apadcpkoi moBu Karapcpkoro yHiBepcuteTy / Associate Professor at Qatar University

Arabic for Non-Native Speakers Center.

Axmed APIDI /| Ahmed AFIFI — npodecop ainrsictuknu Kaipcpkoro ta EMipaTchkoro
yHiBepcuTeTiB, A0KTop ¢isoaoriunmx Hayk / Professor of Linguistics at Cairo and

Emirates Universities, Doctor of Sciences (Philology).

Abdyavpaxman aro-MAXMY 4 | Abdulrahman Al MAHMUD - niogecHnii mpogecop
Karapcopkoro yHiBepcuTeTy, muchbMeHHIK, lepekaadad / Professor Emeritus (Honorary

Professor) of Qatar University, writer, translator.

Izop HEYUIIOPEHKO / Ihor NECHYPORENKO - cekpeTap OpTKOMITeTy, CTyA€HT
1kypcy apyroro (Mmaricrepcbkoro) piBHsA BHUINOI OCBiTM (aKyabTeTy CXiAHOI
i caop’aHcpkol iaoaorii KHAY / Secretary of the organizing committee, student

of the 1st year of the second (master's) level of higher education, Faculty of Oriental
and Slavic Philology of KNLU.
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3AITPOINEHI TOCTI BIAEOKOH®EPEHIIII /
INVITED GUESTS OF THE VIDEOCONFERENCE

Oaekcanap BAJZAHYHA /  Oleksandr
BALANUTSA - Hagssuuariauiz i [ToBHOBaskHU
ITocoa Ykpainu B dep>xasi Kyseiir / Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of Ukraine to
the State of Kuwait.

Boaoammmnp XOMAHEIb / Volodymyr
KHOMANETS — HaazuuariHmin 1
ITonoBasxnmit Ilocoa VYxkpainm B TyHicekin
Pecrty6aini i B dep>kasi /iBis 3a cymicHUIITBOM /
Ambassador of Ukraine to the Tunisian Republic

and to the State of Libya with concurrent

accreditation.
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PET 1IAMEHT POBOTU BIAEOKOH®DEPEHIIII /

VIDEOCONFERENCE AGENDA

16 atororo 2023 poky / February 16, 2023

OH/AAWUH-PEECTPAIIIA YYACHUKIB BIAEOKOH®EPEHIIII /
ONLINE REGISTRATION OF VIDEOCONFERENCE PARTICIPANTS

10.00 - 10.30

BIAKPUTTS BIAEOKOH®EPEHIIII /
OPENING OF THE VIDEOCONFERENCE

Poman BACBKO / Roman VASKO
pexrop KHAY, goktop ¢pisoaoriunnx Hayk, mpodecop /
Rector of KNLU, Doctor of Sciences (Philology), Professor
&
Aara KOPO/BbOBA / Alla KOROLYOVA
npopekTop 3 Haykosol poootu KHAY, gokTop ¢isoa0ridHMX HaYK,
ripodecop / Vice-Rector for Research of KNLU,
Doctor of Sciences (Philology), Professor
&
Cepziit COPOKIH / Serhii SOROKIN
AeKkaH (paKyAbTeTy cXiAHOI i cA0B'IHCHKOI (Pia0a0Tii,
KaHauAat ¢pizosoriuamx Hayk, 2oneHT / Dean of the Faculty of Oriental
and Slavic Philology of KNLU, Candidate of Sciences (Philology),
Associate Professor

10.30 - 11.00
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BITAABHE CAOBO I'OCTEW BIAEOKOH®EPEHIIII /
WELCOME WORD OF THE VIDEOCONFERENCE GUESTS

Boaodumup XOMAHEIB / Volodymyr KHOMANETS
Hagagssyaarami i [losnosasknauin Ilocoa Ykpainu
B TyHicekiin Pecrry6aini i B Adep>kasi AiBis 3a cyMiCHUIITBOM /
Ambassador of Ukraine to the Tunisian Republic
and to the State of Libya with concurrent accreditation

Oaxexcandp BAAAHYTA | Oleksandr BALANUTSA
Haassnaarianii i Ilosnosaskumit Ilocoa Ykpainn B Adepskasi Kyseiir /
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Ukraine
to the State of Kuwait

11.00 - 11.30

IITEHAPHE 3ACI4AHHA | PLENARY SESSION
Mooepamop | Moderator

Oavza BAJAITYPA / Olga VALIGURA
3aBigyBauka Kadpeapu cxigHoI i ca0B'ssHChKOI Piaosorii KHAY,
AOKTOp (piaoaoriunmx Hayk, mpodecop / Head of the Department
of Oriental and Slavic Philology of KNLU,
Doctor of Sciences (Philology), Professor

BUCTYIIN 1 ANCKYCIA /| SPEECHES AND DISCUSSION

Poman BACBKO |/ Roman VASKO
Cultural Symbols of Native Speakers of Arabic,
Ukrainian and English and their Transference /

KyabTypHi ciMBOAM HOCIIB apaOChKOi,
YKPpaIHCBKOI Ta aHTAiMICbKOI MOB i IX TpaHcdepu3ariis

11.30 - 13.00
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Axmed ADIDI | Ahmed AFIFI
Teaching Arabic Language to Non-native Speakers:
Methodological Approaches / W s Cphidll 4 jall dadl) anled
g Sbyls

Camip MYHAI | Samir MUNDY

Literature and War through Two Books Translated into Arabic /
L) ) O s CliS DA e quall g Y

Boukezzoula NADJAT / byxessyra HAAKAT
a3 gl S ) (g8ar i sl sShlansla (55l Dl (g oalall ladll & A5 WYY/
The Ego and the Other in Post-Colonial Algerian Poetic Discourse:
Moufdi Zakaria as a Model / Ero Ta iHIImMI1 y ITIOCTKOAOHIaAbHOMY
aAKIPCbKOMY IOETUMYHOMY AUCKYpPci: Mydai 3akapis sk Modeab

Abdullah KERUM / A6dyara KEPYM
malnall g all Sl 8 o KU Gl el A s/
The Interpretation of the Holy Quran
in Contemporary Arab Thought /
Taymauenn: Cpamennoro Kopany B cydacHin apaOcbKiit AyMITi

Muntasir FAYEZ AL HAMAD /
Mynmacip ®AUE3 Adb XAMAA
Integrating Songs in TAFL: Does it Serve Communicability?

Case Study: “Kalima wa Nagham:
A Textbook for Teaching Arabic”

Baaepiin PUBA/AKIH / Valeriy RYBALKIN
“Obscure” Lexeme in Ibn Khordadbeh’s Treatise /
“Temua” aexcema B TpakTaTi IoH XopaaaOera
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KYABTYPHI CUMBOAU
HOCIIB APABCHKOI, YKPATHCBHKOI
TA AHT'AIMCBKOI MOB
I IX TPAHCDEPU3AILIS

Bacbko P.B.
Kuiscoxuti HAUIOHAADHUTE ATH2BICMUYHUT YHIGepCUmem

Ko>xHa eTHOKy/AbTypa OaraTa Ha CBOI CMMBOAU, SIKi € TUM CKapOOM, IO
BigoOpa>ka€ CBITOTAsAAHI 3acaAll  AYXOBHOI CIIAAIIMHU HOCIIB Pi3HUX MOB
1 AeMOHCTPY€ IX IIiHHICHI AOMIHaHTM Ha eTanax iCTOPMYHO-IIMBIAI3aIIIHIX
3pYILIEHbD.

Hanpukaaa, apadOcbki cuMBOAM MalOTh Ay>Ke AaBHiI icAaMCBKi TpaauIiii,
aJ’Ke IlepeBaykHa OiABIIICTD i3 HUX BMHUKAA Y YaclU CIOABIKHUKIB IIpopoka
Icaamy. 3akapOoBaHa B HUX MYAPICTh XapaKTepU3ye€Thcsl OOpasHICTIO
1 AaKOHI3MOM, €KCITPEeCUBHICTIO 11 €MOLIIIHICTIO, IIPO sKY CBOIO 4Yacy Ay>Ke BAY4HO
BucAoByBca (paniysskuil gpiaocod I. Jle bon y mpami “La Civilisation Des
Arabes”, xapakTepusyioun apaOCbKy KyAbTypy 3araaoM: “KpacHOMOBCTBO HaHye
Hag aoactBoM Ha Cxoai”. Llenm BucaiB sAKHaMKpallle BM3Hada€ Micle i poab
KyABTYPHUX CUMBOAIB y CUCTeMi IIiHHICHIX AOMiHaHT apabiB, siki HaOyAy HaBiTh
CaKpaAbHOTO 3HA4YEeHH:I Ha IPYHTI PI3HNIX peaaeM.

OaHuM i3 TakMX cakpaAbHUX CUMBOAIB y apabiB € 4=l “Gopoaa”’, 1o
BIUCTYIIa€ CUMBOAOM BAaAl, IIepeBary, TBEpPAOCTI AyXy, AOCBIAYeHOCTI,
xopoOpocrti, Myapocti. Yepes cakpaabHUII XapaKTep TIOAiHHA Oopoau
CIIpUIIMAaAOCh HaBiTh fAK aKT OCKBepHeHH:. lIpopok MyxaMMmes 3akAmMKaB
MyCyAbMaH He TOAUTU D0poAy i TUM caMMM Pi3HUTUCS Bi4 HEBIpHUX.

besnocepesHb0 B apaOChKMX TOPTOBIIIB OOpoga caAyryBada CUMBO/OM
gecti 7 rigHocti. Ilig 4Wac TOprosmx yrosa Ha MiATBePAKEHHS CBOIX CAiB
i OGiIsIHOK yoaOBikaM Oy40 AOCTAaTHBO “B3ATHCA 3a Oopogy” Aall dlid,
“ropkHyTICs Oopoan” 4alll Ludll, Toraaasxyioun I OAHI€IO PYKOIO 3a TPUKYTHUM
KoHTypoM. Lleit cumBoaiuyHMIT >kecT B apabiB 30epircsi i1 JoTemep sK
KyAbBTYPHMI 3HAK YOAOBIYOI 4YeCTi 1 BUKOHYETHCA YOAOBIKAMM, SKi HOCATDH

_9_
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Oopoau, Tak i Tmmu, xro I He Ma€. OKpiM TOro, 1ei KecT € TaKOX 3HaKOM-
CIMBO/AOM TAMOOKOI 3aAyMM, IIPOHMKHEHH:S Yy CBilf BHYTPIIlHIill CBIT,
Harpy>keHoi yBaru toio (Baceko 2016).

B ykpalHIiB TakyM Hal[iOHaAbHO-KYABTYPHUM CUMBOAOM-peaaeMolO
BBa>KaBCs 4yO, 110 Ma€ pi3Hi TiIloTe3n CBOrO peaiKToBOro moxoasxenss. OgHa 3
HIX — KOCa Ha IOAOBi — SIK 3HaK TOTO, IO BOIH HepeOyBa€ y CTaHi CBAIEHHOI
BiliHIM 1 TOTOBUIT Y OyAb-sIKy XBUAMHY BMEPTHU 3a CBOIO pigHy 3emar0. ['oaeHa
roAaoBa i 40Brmii 4yo OyamM OpUIiHaABHOIO IIPUMKMETOIO 3aIlopi3bKOTO KO3aKa.
Aze cbOroZHi, OKpiM IIbOTO CMMBOAY KO3allbKOIO POAY 1 HalliOHa/AbHOI IiAHOCTI,
A€sIK1 HaIlll BOIHM Ha 3HaK MY>KHOCTI 11 He31aMHOCTI, YeCTi 11 BOAl HOCATh TaKOX 1
0opoan, 110 CUMBOAI3YE IX AyX 1 BigBary.

I'oBopstunt poO yKpaIHCHKOTO 4yOa sIK AaBHIO TPaAMIIiIO CTEIIOBUKIB, CAi
3BepHYTI yBary Ha BipOriAHUX HpeAKiB Ko3akiB. /lekceMa uy0, iMOBipHO, €
CIIOPiAHEHOIO 3 TOTCBKMM CAOBOM skuft “Boaoccst Ha roaosi”, c.-B.-H. schopf
“ay06”, A.-B.-H. scoub, sIKi MalOTh i-€. moxoaxxeHHs *(s)keub (ECYM, T. 6, c. 347-
348).

€ cBigueHH:, IO Yy BOMOBHUYMX TOTiB AOBIMII 4yO O3HauaB IIOCBATY OOTy
Oginy. HasBHi Bepcii, 10 B AesSKMX HOPMaHIB TexX Oyam uyom! Aae B sKuX
HOPMaHiB? 3BMYaliHO, B THX, IJO CIIiIAKyBaANCs 3 IIpeidKaMu yKpaiHilis. Ha roaosi
B HOpMaHiB Taka 3adicka Oy a Te>K IPUKMeTOIO BAaAM.

Hopwmahny, siki 3aBoioBaAM AHIAIIO, MaAu TOA€Hi TOAOBU Ta INMPOKNUI 1yO
criepesy, IIJO HaragyBaB yKpailHCbKOro uyOa. Taka 3adicka ocobamso Oyaa
IIOIIMPEHOIO  Cepes, KeAbTiB, sKi BBaXaaul JAOBIe BOAOCCSI  O3HAKOIO
OO0>KeCTBEeHHOCTI 1 SIKIX 3T040M 3aBOIOBAaAN aHTAMN.

Aze caig 3a3HaumMTH, IIO IJe B 4yacu HparepMaHCbKOI MOBHOI €4HOCTi Y
BXXUTKY repMmatiiis Oyao caoso *lukkoz [...]) [Etymon], sike B aHrAilicbKiil MOBi
3MmiHmAaocs Ha fore-lock, Ae ipedikc fore y A.-aHTA. MOBI, SIK i B iHIIIMIX TepMaHCBKIIX
MOBaX, MaB 3Ha4yeHH: “mnocaga, TUTyaoBaHa ocoOa”. ToMmy BoueBNAb, IO AAs
repMaHCBbKIX HapoAiB 4yO Te>X OyB HalliOHa/AbHO-KYABTYPHUM CHUMBOAOM, a He
3aII03MYeHNM 3HAKOM 3a 4aciB HOPMaHCBhKOTO 3aBOIOBaHH:.

JIKI10 5K TOBOPUTHM IPO CydacHY €THOCBIAOMICTh, TO CMMBOA 4Yy0 € BCe X
TaK! peaaeMoOI0 YKpPaliHIliB, aHIXK aHTAINIIIB.

Hacamkinenp 3a3Hady, IJO ICTOPUKO-KYAbTYPHE MIAIPYHTS HalliOHA/AbHO-
KyAbBTYPHMX CHMBOAIB HOCIIB apaOCbKoOl, yKpaiHCbKOI Ta aHIAiJICBKOI MOB

~ 10—
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CBIAYMTHL IpPO Te, IO IXHSA CaKpaabHa CyTHICTb MOXKe aKTyaai3yBaTHCS B Pi3HI
AOAEHOCHI A4Sl TIeBHOI KpalHM 4Yacy 1 CTaTy 3HAKOM-CMMBOAOM 1CTOPMYHMX
101N A/ IHIIIOI AIHTBOKYABTYP.

AITEPATYPA

Bacpko, P. B. (2016). CemanTuyHa MOAyASIIisl COMaTU3MiB ol / head / roaosa
y ¢ppaseorpaHcpopmMax apaOCbKOI, aHIAiIICHKOI Ta YKpalHChKOI MOB. Bichuk
Kuiscoxoz0 HauionarvHozo AiHzsicmuunozo ymisepcumemy. Cepia. Diroroeis,
19(1), 26-30.

Meapanayk, O. C. (I'oa. pea.) (2012). ECYM - ETMMOAOTIYHUII CAOBHMK
yKpaiHcbkoi mosu: B 7 1. T. 6: Y=J1. Bugasnunrso “Haykosa aymka”.

Etymon — Online Etymology Dictionary. http://www.etymonline.com

a Sl i all: The Noble Quran. http://quran.com

CULTURAL SYMBOLS OF NATIVE SPEAKERS OF ARABIC,
UKRAINIAN AND ENGLISH AND THEIR TRANSFERENCE

Vasko R.V.
Kyiv National Linguistic University

Each ethnoculture is rich in its own symbols, which are the treasure that
reflects the worldview foundations of the spiritual heritage of the speakers of
different languages and demonstrates their dominant values at the stages of
historical and civilizational shifts.

For example, Arabic symbols have a very long Islamic tradition, as the
vast majority of them originated in the time of the companions of the Prophet of
Islam. The wisdom captured in them is characterized by imagery and
conciseness, expressiveness and emotionality, which was very aptly expressed
by the French philosopher Gustave Le Bon in his work “La Civilisation des
Arabes” when he characterized the Arab culture in general: “The eloquence
dominates the people in the East”. This expression defines as best as possible
the place and role of cultural symbols in the system of the value dominants of
the Arabs, which have acquired even sacred meaning on the basis of different
realities.

~11 -
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One of such sacred symbols among the Arabs is 4=l "beard", which is a
symbol of power, superiority, fortitude, experience, courage, wisdom. Due to its
sacred nature, shaving a beard was even perceived as an act of desecration.
Prophet Muhammad urged Muslims not to shave their beards and thus
distinguish themselves from the infidels.

The beard served directly as a symbol of honour and dignity among the
Arab merchants. During trade agreements, to confirm their words and
promises, it was enough for men to “grab the beard” 4=l ¢l “touch the
beard” 4l usdll, stroking it with one hand along a triangular contour. This
symbolic gesture among the Arabs has survived to this day as a cultural sign of
male honor and is performed by men who wear beards and those who do not.
In addition, this gesture is also a sign-symbol of deep thought, insight into one's
inner world, intense attention, etc. (Vasko 2016).

Ukrainians considered the forelock to be a national and cultural symbol-
realm, which has various hypotheses of its relict origin. One of them is a braid
on the head as a sign that the warrior is in a state of holy war and is ready to die
for his native land at any moment. A shaved head and long forelock were the
original sign of a Zaporizhzhia Cossack. But today, in addition to this symbol of
the Cossack family and national dignity, our soldiers also wear beards as a sign
of courage and steadfastness, honor and will, symbolizing their spirit.

Speaking about the Ukrainian forelock as an ancient tradition of the steppe
people, we should pay attention to the probable ancestors of the Cossacks. The
lexeme chub is probably related to the Gothic word skuft "hair on the head",
Middle High German schopf "forehead", Old High German scoub, which have an
Indo-European origin of *(s)keub (EDUL, vol. 6, p. 347-348).

There is evidence that among the warlike Goths, the long forelock meant
dedication to the Odin. There are versions that some Normans also had
forelock! But which Normans? Of course, those who communicated with the
ancestors of Ukrainians. Such a hairstyle was also a sign of power on the head of
the Normans.

The Normans who conquered England had shaved heads and a wide
forelock in front that resembled the Ukrainian quiff. Such a hairstyle was
especially common among the Celts, who considered long hair to be a sign of
divinity and who were later conquered by the Angles.

—12 —
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However, it should be noted that back in the days of proto-Germanic
linguistic unity, the Germans used the word *lukkoz [...]) (Etymon), which in
English changed to fore-lock, where the prefix fore, as in other Germanic
languages, meant "position, titled person". Therefore, it is obvious that for the
Germanic peoples, the forelock is a national symbol, not a borrowed sign from
the Norman conquest.

If we speak about modern ethnic consciousness, then the symbol of the
forelock is still the realm of the Ukrainians, rather than of the British.

In conclusion, I would like to point out that the historical and cultural
background of the national and cultural symbols of the native speakers of the
Arabic, Ukrainian, and English languages indicates that their sacred essence can
be actualized in various fateful times for a particular country and become a
sign-symbol of historical events for another linguistic culture.

LITERATURE

Vasko, R. V. (2016). Semantic Modulation of Somatisms wl_ / head / holova in
Phraseotransforms of the Arabic, English and Ukrainian Languages.
Messenger of Kyiv National Linguistic University. Series Philology, 19(1), 26—
30.

Melnychuk, O. S. (Red.) (2012). EDUL - Etymological Dictionary of the
Ukrainian Language: in 7 volumes. Scientific Thought Publishing House.

Etymon — Online Etymology Dictionary. http://www.etymonline.com

a Al ¢y jall: The Noble Quran. http://quran.com
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TEACHING ARABIC LANGUAGE
TO NON-NATIVE SPEAKERS
METHODOLOGICAL APPROACHES

Ahmed Afifi
Cairo University

This paper, as a whole, proposes a revealing academic analysis and
a purposeful discussion of the curricula designed for teaching Arabic to non-
native speakers. The paper’s argument aims to reach a strategy for an integrated
approach, which includes within it the advantages of traditional curricula,
based on the incorporation of the data of the modern era of new linguistic
trends in addition to current cultural, psychological and educational
foundations. The paper includes an introduction, four parts and a conclusion as
follows: The introduction deals with the nature of the topic and the reasons for
the study. The first part tackles the standard curriculum, providing an answer
about the possibility of being an appropriate approach for teaching Arabic to
non-native speakers, or not? The second part explores the contrastive approach
to teach Arabic to speakers of other languages. The third part engages the error
analysis approach in the same regard. The fourth part introduces a picture of the
specifications of the proposed integrated curriculum for teaching Arabic to non-
native speakers, as it establishes methodological specifications based on
employing the features of linguistic, educational, cultural and psychological
modernity. Finally, the conclusion contains a set of recommendations and
suggestions
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LITERATURE AND WAR THROUGH
TWO BOOKS TRANSLATED INTO ARABIC

Samir Mundy
Critic and translator
samirmundy@yahoo.com
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THE EGO AND THE OTHER IN POST-COLONIAL
ALGERIAN POETIC DISCOURSE:
MOUFDI ZAKARIA AS A MODEL

Boukezzoula Nadjat
University of Boumerdes
n.boukezzoula@univ-boumerdes.dz
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THE INTERPRETATION
OF THE HOLY QURAN
IN CONTEMPORARY ARAB THOUGHT

Abdullah Kerum

Head of the Department of

Arabic Language and Literature of
Ahmed Draya University of Adrar
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Abstract: This research paper deals with the contemporary hermeneutical
issue of the Holy Quran by monitoring three contemporary Arab thinkers of
critical projects (Muhammad Arkoun, Nasr Hamed Abu Zayd, and Muhammad
Shahrour), according to an approach known as hermeneutics and its
terminological limits, and clarifies the scientific ground and the cognitive
concepts from which each was launched. A thinker in the crystallization of his
critical project, for which interpretation is one of its most important pillars.

Keywords: the Holy Quran, religous text, interpretation, hermeneutics,
interpretation, Arab thought, heritage and renewal, reading.

INTEGRATING SONGS IN TAFL:
DOES IT SERVE COMMUNICABILITY?
CASE STUDY: “KALIMA WA NAGHAM:

A TEXTBOOK FOR TEACHING ARABIC”

Muntasir F. Al-Hamad
ANNS-Qatar University

In the introduction of their 3-volumed book, Abuhakema and Isleem?® say:
“This title springs from the fact that music and singing are a major component
of each lesson in the Kalima wa Nagham series”.

The textbook tries to tackle language teaching through an “edutainment”
approach that showed in using songs in language teaching!?, some may have
doubted that the authors can maintain a balance where the texts/clips in use are
original and achieve the language LOs!}, in addition to cultural and pragmatics
goals'2.

9 Abuhakema, Gh. and Isleem, N. (2016, 2020). Kalima wa Nagham: A Textbook for Teaching Arabic. Volume: 1
second edition (2020); 2 first edition (2016) and 3 first edition (2020). Austin: University of Texas Press.

10 See: Kocaman, Orhan (2016), The Effects of Songs on Foreign Language Vocabulary Acquisition...)

1 The textbook was reviewed by Mountaki in (Al-‘Arabiyya: Journal of the American Association of Teachers of
Arabic, Volume 53, 2020, pp. 133-135 (Review)), and it was one of other few case studies in “The Effects of Songs
on Vocabulary Retention in Foreign Language Acquisition: The Case of Arabic” by Moufarrej and Salameh in 2019.
12 This element was apparent in the work, where it was an important vehicle to carry the cultural meanings of the
Avrabic culture, it was studied and some referred to the work of the authors in their papers whether in agreement or
disagreement (see: Tayyara (2022) “The practicability of proverbs in teaching Arabic language and culture”, and
Brosh (2013) “Proverbs in the Arabic Language Classroom”).
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This paper aims at studying various features that might affect the
learnability and pedagogical approaches followed through this text-book,
including: Methodology and Approaches, Simplicity, Originality and
Authenticity, distribution of knowledge checks, medium language, presentation
and the layout.

The diglossic question imposes itself, as many songs are in Arabic dialects,
so did the authors manage to reflect this pragmatically, cultural presentation
and representation.

“OBSCURE” LEXEME
IN IBN KHORDADBEH’S TREATISE

Valeriy Rybalkin
Kyiv National Linguistic University

Abu’l-Qasim Ubaydallah ibn Abdallah ibn Khordadbeh (820-913) is
considered to be one of the oldest authors of the East, whose works have
survived in approximately their original form. His “Book of Roads and States”
is the first geographical work of descriptive nature, which has come down to us
in Arabic. Itis an important source on the history of the Caliphate and
neighboring countries and contains valuable mentions of Slavs. For this reason,
the relevant passages of this work deserve meticulous research and analysis.

The “Book” proposes a detailed description of the routes passing through
various countries of the Far East, North Africa, Iran, the Caucasus, and Central
Asia. In the center of crossroads, the city of Baghdad is located. The author lists
the stations with mentioning the distances between them. A significant part of
the work is devoted to information about the administrative division, taxes,
descriptions of nature, culture, history of regions, ethnographic data.
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The treatise consists of two very different elements. On the one hand,
it contains a dry but very important presentation of official materials, on the
other — a collection of various geographical curiosities, mirabilia.

The goods that Arab merchants brought to Kyiv, were consumed mainly in
Germany, which in exchange sent furs, amber, and so forth. Due to Scandinavian
and German merchants, goods from the East reached even England. France’s
trade relations with the East developed under the reign of Charlemagne, because
of streamlining of the administration and the establishment of diplomatic
relations with the Abbasid court.

It has always been important for a scholar not only to find and correctly
select reliable sources but also to interpret them adequately. And here one’s
brilliant knowledge of the Oriental language with all its philological tradition is
not enough. One should constantly remain a hermeneutician, in order to
interpret reality through the prism of a holistic culture, based on the
interpretation of the totality of all its basic texts. Therefore, he had to reconstruct
their missing fragments, move away from literal dictionary explanations of
individual lexemes, look for their meaning in those contact donor languages that
could influence the formation of the text of the recipient language.

In the texts of Ibn Khordadbeh not Russian or Slavic traders are mentioned,
but international merchants, precisely Jews of al-Radani, who were perceived
loyally both among Muslims and in Christian circles. The relevant passage from
Ibn Khordadbeh's treatise translated by Omeljan Pritsak begins as follows:

“They speak Arabic, Persian, Greek, French, Spanish'?, Saklab'4. They travel
from East to West and from West to East by land and sea. They bring eunuchs
from the West, slaves, boys, brocade, beaver skins'® (J3), and other furs, sables
and swords” (IIpinak 2003: 864).

The seemingly simple word ) can be indicative since its meaning most
Arabic dictionaries interpret as “hares”. Thus, it is inferred that hares were the
“valuable” goods that the ancient Slavs traded with Eastern merchants, receiving
worthy Arab dirhams for them. Of course, such goods could not interest
traveling merchants, but they are mentioned among others by Ibn Khordadbeh.
In the first Arabic lexicon of the 8 century, we have the following interpretation:
“Hazz — is a known word, its plural forms are huziiz and huzaz: means male hare;

13 In Arabic original, “Andalusian” — V. Rybalkin.
14 Actually, “in Slavic” — V. Rybalkin.
15 Italic — V. Rybalkin.
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three hares are — hizaz, more — hizzan (‘Ayn I: 405). It is presented with minor
variations by the entire following Arabic lexicographical tradition, and later by a
bilingual translation.

Thus, it is not surprising that in the Russian translation by N. Velikhanova
of the “Book of Roads” (1979) one comes across the following: “If we talk about
the merchants of al-Rus, they represent one of the varieties (u+i>) of the Slavs.
They deliver hare’® skins, black fox skins and swords from the most remote
[suburbs] of the Slavs to the Romanian Sea” (161 Xopaaa06ex 1986).

To eliminate such a controversy, I would like to propose here a new
improved identification of the lexeme. Undoubtedly, the word hazz in Ibn
Khordadbeh's text should be translated as marten for the next reasons:

1. Ibn Khordadbeh was a Persian by birth and could, as was customary, use
certain Persian words, especially in the field of everyday vocabulary. As I noted
earlier, Persian vocabulary in the Arabic lexicon of everyday use had a very high
proportion (Peidaaknu 1987). From oral communication such vocabulary was
free to get into written treatises. If one turns even to the modern Persian
dictionary, he will find that )* has several meanings: 1) “ferret”, “ferret fur”,
“fur”; 2) “silk”, “silk fabric” (archaism) (ITPC 1985: 551). Other bilingual
dictionaries mention translations such as “weasel”, “ermine”, “marten”.

So, ].Golius (1596-1667) was right when he considered the lexeme to be of
Persian origin. Similarly, the development of its meaning from the name of the
animal to the name of the fabric took place, probably in the Iranian-speaking
environment, and in the Arabic lexicon, this vocabulary could already come as
homonyms. Subsequent derivative word-formation on Arabic ground led to the
emergence of neologism hazzaz. Apparently, it meant a silk maker or a merchant
with this fabric, rather than some furrier, even if that fur was not hare. It is
unlikely that it was associated in the minds of native speakers with the beaver
fur trader. And the area with the name ‘ard mahazza could be rich in both fur-
bearing animals and silk fabrics. What exactly it was can be determined only
from the context.

2. Of all the Arabic lexicography so far, only in the Arabic-English “al-
Mawrid” we were lucky to find two different but accurate meanings: 1) hazz:
harir — silk; 2) hazz: (haywan) — marten (Baalbaki 1995: 509). Here, the hazzaz
means ‘silk manufacturer or dealer’. The second is important one, since it

18 1talic here — by V. Rybalkin.
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appeared outside the context of the long Arab lexicographical tradition, because
the compiler R. Baalbaki no longer relied on it, but rather on the latest Western
methods of lexicography.

3. Why it should be a marten and not some other fur beast? One should
remember what money the ancient Slavs used. In pre-Mongol Russia money
named kuna, from Latin cuneus — “forged, made of metal”. Among goods used as
money there was the fur of valuable breeds of animals — a unit of the ancient
Rus” kuna monetary system. It existed until the 14 century and disappeared
from use due to the emergence of a new currency — “dengi”. The name “kuna”
comes from the skin of the marten, “kunitsa”, which before the beginning of
coinage in the Eastern Slavs played an important role in their trade with the
Arab East. The kuna monetary system also included hryvnias, nogatas, rezzans
and veveritsa or vekshi. These monetary units of payment were in a
corresponding multiple of each other. Hryvnia = 20 nogatas = 25 kunas = 50
rezzans = 100-150 vekshi. In the 11th century one hryvnia was equal to about 50 g
of silver (3Bapiu 1980).

Finally, this is the name of the Croatian currency since 1994, the name of
which is also associated with one of the main monetary units of the Slavs — the
skin of the marten. Its image contains a coin worth 1 kuna.

So, assuming that marten fur also had clear parameters for conversion to
silver dirham, we get another important argument in its favor.

4. The nomenclature of fur goods traded by the Slavs, looks like this: “the
most important subject of export through Bulgar to Khorezm were various kinds
of fur: black and red foxes, sables, martens, beavers, ermines” (HoBoceasIies,
[Tamryro 1967). This list was compiled by Ibn Hawkal later from Ibn
Khordadbeh, so it is completer and more detailed, but the word beaver conveys a
completely different Arabic lexeme.

5. It is known that among the Abbasid fashionistas marten fur was in great
demand, because they used to decorate expensive dresses, were fragile and light,
and in this capacity, the fur of any other animal could not compete with them.
In contrast, beaver skins were used to sew heavy winter coats, which could not
be in great demand in the warm Eastern regions.
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THE MODERN HISTORY OF THE ARABIC STUDIES
IN LVIV UNIVERSITY

Matskevych A.R.
[van Franko National University of Lviv

More than 200-year history of Arabic Studies as an integral part of Oriental
Studies at the Ivan Franko National University of Lviv has repeatedly been the
focus of scientific research (Kozytskyi, 2010; Polotniuk, 1993; Tarnavskyi, 2022).
However, such studies hardly exhaust the problem of Oriental Studies
formation in Lviv, given its constant development and dependence on
contemporary events, which will eventually become a part of history. Capturing
the current state of Arabic Studies in Lviv is a source for anyone interested in
the history of Ukrainian Orientalism in relation to current events, particularly in
the context of Russian military aggression.

Today, teaching and research staff within Arabic Studies at the Ivan Franko
National University of Lviv consists of four faculty members of the Professor
Yaroslav Dashkevych Department of Oriental Studies: Dr. Andrii Matskevych,
Dr. Yuliya Zaza, Lidiya Lutsan, and Oksana Shchupakivska. About 40 students
study for a bachelor’s degree and can continue their studies with a master’s
degree. Before the pandemic years and the war, students and faculty of the
Department of Oriental Studies were trained abroad at Qatar University Arabic
for Non-Native Speakers Center (2013-2015) and at the Embassy of Ukraine in
the Lebanese Republic (2018).

The high quality of education for future Arabic language specialists
is evidenced, for example, by the 3rd prize in the All-Ukrainian competition
of student research papers in Oriental languages, which took first-year master’s
student Mariya Chorna in April 2021 (the title of Chorna’s paper:
“Conceptualization of white and black color terms in the Ukrainian and Arabic
language perceptions of the world”, supervisor: Dr. Andrii Matskevych).

Over the past few years, visiting professors and native speakers of Arabic
participated in Arabic Studies at the Department of Oriental Studies, in
particular: Dr. Yousef Sh’hadeh (Poland, 2018), Dr. Basil Hmood (Iraq, 2019),
Palestinian writer Nidal Hamad (Norway, 2018).
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In 2019, at Lviv University, Lebanese journalist Imadeddin Raef held the
presentation of his Ukrainian-Arabic translations of Ivan Franko’s poetry
collection “Faded Leaves” and the short story cycle “Beirut Stories” by
Ahatanhel Krymskyi. The Ambassador of Ukraine in Lebanon, Ihor Ostash,
accompanied by the faculty and students of the Department of Oriental Studies,
attended this presentation. In 2021, Ambassador Thor Ostash presented the
Scientific Library of the Ivan Franko National University of Lviv with a
facsimile edition of the Gospel in Arabic, published in 1708, in Aleppo (Syria), at
the expense of Hetman (i.e., Ruler) of Ukraine Ivan Mazepa.

Unfortunately, since 2020, the pandemic — and then the war — has become
an obstacle to the organization of an international conference on the North
African collection of Ibadi manuscripts, stored for more than 100 years in the
Scientific Library of the Ivan Franko National University of Lviv (the
F.P. Maksymenko Department of Manuscripts, Old and Rare Books) (Radivilov,
2012; Love, 2018). The co-organizer of this conference is Paul Love — Assistant
Professor of the Al Akhawayn University in Ifrane (Morocco). Professors and
lecturers from Morocco, the USA, and other countries in Europe, North Africa,
and the Middle East have preliminarily expressed their desire to participate in
the conference.

However, despite the Russian military aggression, the Arabists of Lviv
University continue to look for ways to establish international cooperation and
implement all pre-war plans and projects. One such current project is the
publication of the new partial Ukrainian translation of the Quran, carried out by
Yarema Polotniuk (1935-2012), who was the initiator of the Oriental Studies
restoration at the Ivan Franko National University of Lviv and one of the first
prominent translators of the Meccan — and some Medinan — surahs and verses
from Arabic into Ukrainian (Polotniuk, 1990; Polotniuk, 1994).
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ARABIC STUDIES IN LVIV

Maksymiv O.Yo.
[van Franko National University of Lviv

The report traces the history of teaching the Arabic language and
overlapping subjects in Lviv University. The teaching oriental languages here
started after 1817. The period of 1920-s can be considered the golden age of
oriental studies in Lviv. In 1938 9 departments, where 35 languages were taught,
were working in the Institute of Oriental Studies at the faculty of the
Humanities. Later the department was closed and the oriental languages
teaching in Lviv University officially ceased.

But later it turned out, that oriental studies continued to function, but
“as a work for the community” — from time to time and only due to dedicated
work of particular enthusiasts. The most constant and steady of them all was
Yarema Yevhenovych Polotnyuk. For a long time, but with intervals he taught
the Arabic and Persian languages as optional courses in the university.

Only in 1997 at last the department of oriental studies was officially
established at the philological faculty of Ivan Franko National University in
Lviv. The Arabic language as a speciality was established in 2003.

Y.Polotnyuk revived Iranic and Arabic studies in Lviv at the level of former
Lviv — Petersburg school. He is also famous for translating the Holy Quran.
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SLAVIC VOCABULARY IN A 17t CENTURY ARABIC DESCRIPTION
OF UKRAINE: NON-EQUIVALENT VS. EQUIVALENT WORDS

Petrova Yu.l.
A. Krymskyi Institute of Oriental Studies
of the National Academy of Sciences of Ukraine

The famous 17" century historical source — the journal about the travels of
the Patriarch of Antioch Macarius III Ibn al-Za‘im (1647-1672), written in Arabic
by his son, Archdeacon Paul of Aleppo (d.1669), has a significant linguistic
value. At present, with our participation, a critical edition of the work of Paul of
Aleppo is being prepared based on four available manuscript versions, the most
complete of which (Paris manuscript Arabe 6016) contains 620 pages of
handwritten text; it is from this version that the examples given here are taken.

Of particular interest is the fact that in his travel notes, the author widely
used foreign vocabulary to refer to the specific realities of the Eastern European
countries visited by the Patriarch Macarius with his retinue. In the work of Paul
of Aleppo, there are many lexemes from European languages, practically
unknown to his countrymen at that time. A special place among such words is
occupied by the vocabulary of Slavic languages. This is not surprising, given
that Paul spent two years and two months (from June 10, 1654 to August 15,
1656) on the territory of the Tsardom of Muscovy and “the Cossacks” country”
and, according to his own testimony, he became somewhat familiar with the
spoken language, learned to read Church Slavonic well, and chanted litanies at
the Church services many times.

Paul’s acquaintance with the foreign vocabulary took place mostly by
means of oral communication. This type of borrowing means that the recipient
is oriented to the sound of the word in the source language, since the idea of its
graphic form is absent in his mind. Thus, its form in the recipient language may
be distorted, and the practical transcription is the only way to present the
foreign words in writing.

The foreign vocabulary, including the Slavic words, in the journal of Paul of
Aleppo can be analyzed in several ways. One of the main issues is the
motivation for its use. According to this criterion, the following categories
should be distinguished:
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a) non-equivalent vocabulary denoting the specific realities of the countries
visited by the author (exoticisms). The following words from the manuscript
are examples of the motivated use of Slavic vocabulary, since these were the
only names for “exotic” denotations representing another culture: knazi
“prince”, al-gunyati “Uniates”, fursti “verst”, saniyat “sleigh”, qfasii “kvass”;

b) words expressing concepts for which there existed a name in the
recipient language (barbarisms). A characteristic feature of barbarisms is the
occasional nature of their use, the purpose of which is to give the image a local
flavor (Marinova, 2012, p. 66). It is noticeable that the author did not miss the
opportunity to demonstrate his knowledge of foreign languages and the
realities of other countries. Perhaps, at the same time, he aimed to expand the
horizons of his readers and their vocabulary. In many cases, he preferred a
foreign word rather than a common one, even when there seemed to be no such
need. Many lexemes are represented by semantic doublets: fisna / karaz “cherry”,
bisari | gramatikis [ katib “clerk”, sutnikus / yiizbasi “sotnik”.

When introducing a new foreign word into the text, the author
accompanies it by a commonly used equivalent, translation or explanation;
some words unfamiliar to the readers are interpreted more than once. The
author uses some lexemes systematically throughout the text, explaining their
meaning two or three times: firsti “verst”, as-sabiir “cathedral”, saygqa “chaika”
(Cossacks” boat), fiuyfida “voivode”. Occasional cases are represented by the
words and expressions that occur once or twice: stulitsa “capital”, blamanik
“nephew”, biwa “beer”.

The vocabulary of Slavic languages was very exotic for the Middle Eastern
region. This is proved by its transliteration in the manuscript versions of Paul
of Aleppo’s journal and numerous scribal errors. In some cases, later scribes
preferred to omit an obscure word if an Arabic doublet was added to it. This
trend is clearly observed in the Kyiv manuscript of the “Travels of Macarius”
(the late 18t century). Most of the Slavic words and expressions used by Paul of
Aleppo remained his personal interpolations in his text. Only a few of these
lexemes have become fixed in the Arabic vocabulary as regular non-equivalent
exoticisms, due to a long history of their use in the Middle Eastern region, in
Arabic and in Ottoman Turkish as well. These are words denoting some realities
of the Slavic world, such as: rubli “ruble”, gqabiqga “kopeck”, zlut “zioty”, tsar
“tsar”; lexemes of non-Slavic origin hitman “hetman” (from German) and gazag
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“Cossacks” (from Turkic languages) can be attributed to the same group as well
(Melnychuk, 1982, p. 502; 1985, p. 496). In Modern Standard Arabic, they have
the following form: rubl, kibik, zaliti, tsar, hitman, quzaq, respectively.

The wide use of foreign vocabulary, including the one from the Slavic
languages, makes the journal of Paul of Aleppo a unique literary monument.
Its author, not being bound by the canons of the Classical Arabic norm,
conveyed to us a vivid picture of cultural and linguistic contacts in the post-
Byzantine Orthodox world of the Early Modern Age.

LITERATURE

Bibliotheque Nationale de France. Manuscrit Arabe 6016.

Marinova, E. V. (2012). Inoiazychnaia leksika sovremennogo russkogo iazyka:
uchebnoe posobie. Moscow: Flinta: Nauka. 288 s. [in Russian]

Melnychuk, O.S. (Ed.). (1982; 1985). Etymolohichnyi slovnyk ukrains’koi movy.
V semy tomakh (vol.1; vol.2). Kyiv: Naukova dumka. 631s.; 570s. [in
Ukrainian]

APXIBHUM KOHTEHT TAY®IKA KE3MU
B ICTOPII YKPATHCHKOI APABICTUKU

ITiaBoviamit B.M.
Kuiscvoxuii nayionarvrui ynisepcumem imeni Tapaca Lllesuerika

YkpaiHcbka apaOictiuHa Tpaaunist (popmyBadacsid y CKAaAHMX YMOBax
Iepediry colliaabHO-HAYKOBOTO IIpollecy. MoTuBaliliHi XapaKTepUCTUKI
reHepariil KOHIIeNTyaAbHNX iell, HeoOXigHUX AAsl CTaHOBAEHHsS Ba>KAMBOIL AAs
CXOAO3HaBCTBa TIaaAy3i, MOJAEAIOBaAUCS BiAIIOBIAHO A0 TBOpPYOl eHepril
ouiapHUKiB pyxy (A. Kpmmcekuii, T. Kesma, A. KosaaiBcbkmit), HasBHOCTI
BiATIOBiAHOI A>KepeAbHOI Oa3u (6i01i0TeuHi Ta OCBITHI IIeHTpU YKpaiHM ITOYaTKy
20-x pp. XX cT.) Ta 4iTKOI TeAe0AO0TiYHOI KOHIIeMIil apaOicTUYHUX CTyAill Ha
TepeHax YKpalHu.

Basxansum (PpakropoM A4s pesiTadizallii HayKOBOIO CIagKy yKpPalHCBKOI
apaOictuku € 0i0aioreuyni 3iOpanHs Arartanreaa Kpmmcpkoro, OwmeasHa
IIpinaka, papuTeTHi apXiBHI AOKYMEHTH, IIJO CKOHAEHCOBaHi B IIPOBIAHMX
apXiBHMX yCTaHOBaX Ta OCBITHIX IIeHTpax Y KpalHu.
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Ilosepuennst 4o Ykpainu npodecopa Araranreaa Kpumcokoro y 1918 p.,
II04aTKOBi eTany (oOpMyBaHHsA HayKOBUX OCepeAKiB, aKTMBHICTb YKpalHCBKOI
iHTeaireHnii y mapuHi po3Oy40BM HayKOBUX TpaAMLill  IIO3UTUBHO
BigoOpasmaucss 1 Ha (QoOpMyBaHHI KOHIeMIlii po30y40BM  3araAbHO-
opieHTasicTMYHUX CTyAin. bibaioreka-koaekiliss Aratanreaa Kpumcpkoro ta
KabGiner apabo-ipaHcpkoi ¢iaoaorii Ha mnodatky 20-x pp. XX cT. craiorh
IPOBiAHUM iH(pOpMaLiiHIM, OpTaHi3alliflHUM Ta OCBITHIM IIEHTPOM, Ha OCHOBI
AKOro (pyHAaMeHTaAi3yeTbCsl igess HeOOXigHOCTI BMBUEHHs 1 HayKOBOIO
AOCAIAXKEHHsI CXigHMX IIMBiaizanin y KomIlaekcHoMy ¢opmarti. Y Koai
TIOPKOAOTIYHIX, KUPMMOTaTapO3HaBUMX, ipaHICTUYHMX HpoO4eM MpPOBiAHY
MO3UIII0 oTpuMasda i apadictmka. Ocobucra KOAeKIiss KHUI Ta PyKOINCIB
A. KpuMCcBKOTO cTaza A>KepeA03HaB4ol0 i MeTOA0AOTIYHOIO I111aT(POPMOIO AAs
(popMyBaHH: HOBOTO ITOKOAIHHs YKPaIHCBKUX apaOicTiB.

Taydix Kesama, maioum BiglOBigHYy OCBITY i1 TadaHT HayKOBI, APY>KHI
CTOCYHKM 3 akageMikoM A. KpumcpKkuM, cTa€ He AMIIIe 110I0 YYHeM i KOAerolo, a
1 aAMiHICTpy€ yBechb LKA apabO3HaBUMX HAyKOBMX IIPOEKTIB, IO
peaaidyBaancs B HayKoBux nenrpa M. Knesa ynpoaosxx 20-50-x pp. XX cT.

Apxisanit kouTeHT Taydika Keamu sickpaBo cBiguMTh PO JIOr0 TUTaHIUHY
AlAABHICTD fK IleJarora, HayKOBIlsd, HaTpioTa i CyMAiHHY OCOOMCTICTB, sKa
HapoAnuaacsi He «y CBill 4ac». PerpocrekTuBHmMII Orasg OiorpadiuHoro Ta
apxiBHOTO MarTepialy, IO IIOB's3aHMUII 3 OararoaclieKTHOIO AisABHICTIO
YKPaIHCBKOTO apabdicTa CUpPilICPKOIO ITIOXOAKEeHHs, YMOXKAMUBAIOE AeCKPUIILIIO
CKAaAHUX IEePeIuTiii CXOA03HaB4Oro (HayKOBOIO, IIeAaroTidHOro) AVICKYpCy B
Ykpaini y 20-30-x pp. XX cT.

OOcraBuHI 0COOMCTOTO KUTTA Ta crenudika IpodeciiiHol aKTUBHOCTI
BUEHOIO JeTaAi3yeTbes (a iHOAl 00’'€KTUBI3y€TbCA) IIi4 4Yac aHaAi3y apXiBHMX
Matepiaais ¢ponais HarrionaasHoi 6i06aiotekn Ykpainu iMmeni B.I. Beprnascpkoro
(184 oanHMIIB).

IlepcrieKTMBHICTS HAYKOBUX 1 TBOPYMX HAIIPAMIB, sIKi peaai3oByBaB BUEHNI],
eKCIIAIKYyIOTbCA Ha cepil IlepeKaasalbKnX IIPOEKTIB («3ammcmu 00 accupo-
xaagennax u ancopax (30-1 pokm XX cr)». PiBeHb IleaaroriyHoro TaaaHTy
1AIOCTPYETHCSA Ha HMU3L KOHCIIEKTIB AEKINN 1 IIPaKTUYHUX 3aHATH, SIKI I1eAaror
T. Kesma rorysas apaOCbKOIO i TypeIbKOIO MOBOIO. Bakampoio aaHKOIO y
HayKOBill IapaAuIMi BYEHOIo IIocTa€ OibOaiorpadiuni  ysaraabHeHH:
(«bubanorpadusa mo apabucruke Ha BOCTOYHOEBPOIENCKUX SI3BIKAX), B SKMUX
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yKAadad PO3KpUB akTyaldbHy Ha TOI dYac AiTepaTypHO-AXKepeAbHy 0asy,
npodiaoBaB AKepeao3Hapumit roteHniaa Kabinety apabo-ipaHcpkoi ¢piaoaorii
Ta cxo403HaBuoi Kadpeapi Kuiscbkoro yHiBepcurery.

Apxiszi gokymentu T. Keammu, mo 30epiraiorscsa y IHcTtutyTi pykomnucis
HBY imeni B.I. BepHaacbkoro, npeacrapaeHi pelieH31sIMI Ta IIepegMOBaMU A0
BIIAaHb HAYKOBOI 1 XyAO>KHBOI AlTepaTyput.

IToaiacriekTHa HaykoBa i OaratopiuHi edeKTUBHa IlejaroriyHa AisAbHICTb
Npodial0E€ThCs Ha 3HAUYHMIT apXiBHUII KOHTEHT, 110 AMQY3HO A0KaAi3yE€ThCs Ha
pisHuUX apxiBHMX Mandandmkax Kwuesa. baratorpanna nepexaago3HaBya
AlsapHicTh T. KeaMu po3kpuBa€ThCs Ha MaTepiadax KPOC-KyAbTYPHUX IIPOEKTIB,
IO MaAl Ha MeTi NO3HallOMUTH TOAIIIHBOTO YlMTaya 3 HOBITHBOIO apaOChKOIO
aiteparypoio (M. Hyarime, M. Tentmyp).

BaroMmum axxepeaoM aas  icTOpii  yKpalHCBKOI apabiCTMKM  IIOCTa€
enicroasapin ByeHoro. ITpo akTuBHI 1 NPOAYKTUBHI KOHTaKTU BYEHOTO CBiA4aThb
pe3yabTaTy AVICTYBaHHS Ta ITOAaPYHKOBI apXxiBHI CerMeHTU (KHUIV, 4aCOIIVICH)
H.B. IOmmanosa, B.I1. ®iaaTosa, L.IO. Kpaukoscskoro, 4. Pamnro, B. 3ymmepa.

InTesexTyasbHa Oiorpadiss BUEHOTO eKCIAIKY€TbCsA Yy Ipolleci aHaAisy
Oiorpadpiunmx Matepiaai. Ilegaroriuna AisABHICTD BYEHOTO Yy  Pi3HUX
HaB4aAbHIX 3aKAagax M. Kuesa (KuiBcpkuit komepuintamit iHCTuUTyT, KuiBcbkni
0AM3BKOCXIAHUIT IHCTUTYT) YMOXAUBMAA HPOQPIAIOBaHHA 3HAYHOIO apXiBHOTO
KOHTEHTYy, IO iAI0CTpy€ aTMocdepy akKaldeMidyHOTO AUCKYpCy B YKpaiHi
I moaoBuHM XX CT.

ApxisHa gokymenTanisa Taydika Keamu y HaykoBoMy Ipocropi YKpaiHn
Ma€ AUQY3HMIT xapaKTep. 3HayHa 4YacTMHa PYKOINCiB, IIPOEKTHUX IIAaHIiB 3
PI3HOBEKTOPHUMMU  AOCAIAHUIIBKMMM  TOMIKaAMM  AOKaAi3y€TbCs B PI3HUX
apxiBHUX LeHTpax. Bia 1967 poxy mnoumnae ¢opmysatucs apxiBHUII (POH,
Taydika Kesmu y mexax LIAAMIM - mI0AgeHHMKM BYEHOIO, AOKYMEHTU
II0OOyTOBOIO XapaKTepy, OCOOICTe ANCTYBaHHSA 3 ApPYy3sIMU 1 Koaeramy,
KOMIIAEKT CBITAMH. BHMCOKMM AO0CAIAHUIIBKMM IIOTEHIIaAO0M BOAOAIIOTH
CeTMEHTHM apXiBHMX KAacTepiB (3araapHa KiAbKiCTh Imo3miin — 54) «Marepiaan
npo T. Kesmy», «O0Opaszorsopui wmarepiaam», «Martepiaan, 3iOpaHi
¢onaoyTsoprosaueM» Ta «Matepiaan O.I1. Keamm».

Y Me>kax oKpecAeHOTO 3i0paHH:I aKTyaAbHUI KpalHO3HaBUMII XapaKTep Ma€
KOAEKIIis TIOINTOBUX AJCTIBOK, $Ky 3i0paB BueHmin («AAbOOM BUAOBUX
AVICTIBOK»).
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Baskansum gsxepeaom Aasl ekclaikallii HaykoBoro AopoOky T. Kesmu e
CeIMEeHTH BITPMHHOI ekcnosuuii «Mysero ogHi€l Byauii». JeraapHmii aHaai3
apTedakxTiB 3a3HaYEHOIO MY3€IIHOTO OcepeaKy CTBOpIOo€ iHpopMauiriHmuit GpoH
AAs AeTaAisallii HAYKOBOTO AOPOOKY, CIIOCOOY >KUTTSI Ta OCOOMCTUX SKOCTel
BUEHOTO.

Apxisanit konteHT Tay@ika Keamnu, mo sbepiraernces B apxiBax M. Kuesa, €
0aarogaTHUM AOCAIAHMIIBKMM MaTepiadoM, IO AO3BOASAE €KCIIAIKyBaTy
TPpaAMIINHICTD 1 HOCTYIIOBiCTh apabicTMYHOI TpaAuIiil B YKpaiHi.

IctopiorpadiuHa pesisisd Ta IepeBlAaHH: apXiBHOIO CIagKy YKpaiHCHKOIO
apabicra yMOXAMBASTb JeTalisalilo icropii ¢opMysaHHs apaOicTUKM Ha
TepeHax YKpaiHM Ta BIAKPpUBAIOTh IHEPCHEKTUBY A4l MIKAVCIIUIIAIHAPHMX
y3araAbHeHb, PpeAeBaHTHUX AAsl  IIPOBIAHMX  KOHIIEINl  yKpalHCbKOI
OPI€HTAaAICTUKI.

TEHAEHIII BITPOBA AKEHHS CYUACHUX IHCTPYMEHTAPIIB
YV APABCbKOMY MEAIMTHOMY ITPOCTOPI

IIoGae A.K.
Odecvkuii HavyionarvHuii ynieepcumem imeni I.I. Meunuioea

Y cBoemy aiaaosi “Kpatma” Ilaaton npmBOAUTH pedeHHS BigOMOTO
¢iaocoda I'epakaita Edpecpkoro mpo Te mo “Bce pyxaerbes (panta rhei), i Himo
He 3aAUIIAEThC Ha Micili”, a e, ynoAiOHIOIOUM BCe, IO iCHY€E Tedi€lo Piuky,
BiH Ka’ke, 110 “ABiui TOO1 He BiliTH B 0gHy 11 Ty camy piuky” (Heraclitus). Tak i
IasiTpa iHCTpyMeHTaAbHMX 3acoOiB 1 MexaHi3MiB, IIIO BIPOBaAXXYIOTbCS
MeJITHMMM TIpyllaMI Ta MepeXkaMM MacoBol iHdopMallii, MiXKHapOAHUMU
areHIis MM HOBMH Ta OaHKIB AaHMX, ITOCTiMIHO OHOBAIOETHCS AAS ITOCVUAEHHS
BILAMIBY Ha ayAUTOPII0 BChOIO CBiTy. MapOKKaHCBKMIT A0CAigHMK X' Aap-
JIX'aB1 mpurnyckae, mo 3MI KiHITA 4BaAIIATOTO 1 MOYATKy HUHIIIHBOTO CTOPIYY:
gacTinre 1mepeOyBalOTh IIi4 BIIAMBOM 1 KOHTpOJeM TpaHCHalliOHaAbHUX
“3axianux” xommnanin. Ha 11oro aymKky, 1e “aerko 3’sicyBaTy Ha piBHI IIpecu Ta
Ha PpiBHI MIKHapOAHMX TeAEBI3IHMX MepeX, SKI 4YacTo CTOATh 3a
BUPOOHUIITBOM iHpopMaliii Ta HOBMH, IO IOMIMPIOIOTLCSA IO BCbOMY CBIiTY”
(Aap-5Ix'sBi, 2014, c.1).
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Tpaguuintai  3acodbm  ocsiTM, Taki SAK IMmKoAa 1 AiM  craan
B3a€MOJOIIOBHIOBAAbPHUMI eJeMeHTaMI Ta 1X 3aMiHuAM HOBI Meala, SKi
Iepe>XMBalOTh eTaly MacOBOTO HallAMBY uyepe3 (pOpMU CBITOBOI Ia00aaisaliii,
sKa IOoIMpuAa KyAbTYPY Pi3KOro IJOAEHHOIO CHOXKMBaHHA MeAia-IIPOAYKTiB
3araaoM i BidyaabHux 30Kpema. Ppasa “HOBi Meaia”, sika HaOyaa IOy ASPHOCTI
HeIJO4aBHO, € OJHMM 13 THUX IO3Ha4YeHb, Kl BBaXKalOTh, 110 3MI, TpaauirinHi
3MI 3 ix pi3HOMaHITHUMM IIMCbMOBYMI, ay4iO- Ta Bi3yaAbHUMU AOIIOBHEHHAMU
IIepeyiIlAY Ha HOBUII eTall CBOTO PO3BUTKY 3aBASAKM K TeXHOAOTIYHOMY Oymy,
ITJO BIIAMHYB Ha Megia, iHpopMallito Ta KOMYHIKaIIilO, Tak i eBOAIOIii 1 pOBIX
MepeX, 3okpeMa Inreprery (Aap-JIx sa8i, 2021, c. 1).

Y MegailtHOMy HpoOCTOpi 0COOAMBY 3HAUMMIiCTh HaOyBa€ “KOMyHiKaTMBHa
{yHKIIiA, sKa IoAdATra€ y 300pi, CTBOpeHHi, OmIpallOBaHHI 11 TpaHCASILII
ingopmarnii Big4 IpoMagsH A0 HOCIIB BAaAl, 3 OAHOTO OOKy, a 3 iHIIOIO -
3a0eslieuy€  3BOPOTHINl  3B'$I30K, iH(pOpMaIiiHy  BiAKPpUTICTL  BAaAW,
aKTyadizalilo 1oTtped rpomadsH i (QOpMyBaHHA TIPOMaACbKOI AyMKU”
(Kosaaescpkuii, 2009, p. 110).

ITocriitai TpaHcdopmariiHi mpouecy, XapakTepHi A4s1 MOBM Cy4acHMX
MeJia, CyIIPOBOAKYIOTBCS BUCOKOIO AMHAMIKOIO 3MiH y raaysi aexkcukorpadii ta
cruaictuku. Tax, Ha MOrasA yKpaiHChKUX AocaigHukis Japucu Illesyenko Ta
Amutpa CuszoHosa, “...B cydacHiil MeAiliHil AeKcuKorpadii Ma€ BpaXoByBaTICs
AuHaMiuHicTs MoBM 3MI, ocyudacHeHHst ii 3aco0iB, 1m0 HaOyBalOTh HOBUX
KOMYHIKaTUBHO-IparMaTn4yHux xapakrepuctuk” (Ilesuenko & Cusonos, 2017,
c.78). 3MI apaOcpkux KpalH TaKOX He 3aAMIIalOThCsI OCTOPOHb  YCiX
HOBOBBeJeHb, sIKi BigOyBalOTbCsI B MOBHMX 3aco0ax i3 3aCTOCYBaHHAM Cy4dacCHMX
TexHoaorit. “Ilompe Bci 3ycmaas apaOCbKMX HayKOBMX IHCTUTYTIB 40
MaKCMMaAbHOL apadisallil TepMiHOAOril, B apaOCBbKill AeKCUIli 3'ABASETLCA
aeaaai Oiapiie IHIIOMOBHIMX A€KCUYHIMX OAMHNIIB, TOJAOBHO B3sTUX 13
AATUHCBKOI 4y rpenpkol MoB. PaxiBIli, AisIABHICTb AKMX IIOB'sI3aHa 3

/

BIIPOBa/>KeHHAM IIpogeciiiHOI TepMiHOAOTiI, BBaKalOTh, IO “...AesKi sABUIIA
HEeMO>KAMBO TOYHO IlepeJaTy 3acobaMm apaOChbKOl MOBH, aboO, SIKIIIO HaBiTh Iie
MO>KAMBO, TO BOHU BCe OAHO 3aAMIIAIOThC Ha IIpaBax eKBiBadeHTiB, popMyIoun

BeAVKi cHOHIMIuHI rpymmn” (OMeasanuayk, 2011, c. 64).

¥ dawe | oobead) JEY) | saaall & pull) | i V)| Gy oS gy i

BiamMuBanH: repexiga HOBI intepner | Koponasipyc | Bigeo

rpouren BJAaAu Aibepaan
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CrorogHi, sIK HiKOAM, MiABUINMAACH POAb 3aTOAOBKIB AA51 €(peKTUBHOTO
BIIAMBY Ha OTpMUMYyBada iHQopMallii. 3aroA0BKI pPO3TAIIOBYIOThCA Ha II€BHil
BigcTaHi Big 'OAOBHOTO 3MICTy CTaTTi abO MOBiIAOMAEHH: i BXOAATDH y CUCTEMY
TeKcTy. SIkmio pawximre mepesara HajaBasdacs —3arol0BKaM-cA0BaM — abo
CAOBOCIIOAYY€HHAM, TO B JaHMI 4YacC IIOIIVpPEH]1 3arOAOBKI-PEYeHH:, A€ B
MakKCMMaAbHO cTucAiin ¢gopmi  PopMyeTbcsa CTiiiKillla MPOCHeKIis Ha
pO3ropTaHH:A CIOXeTy, ale, 3BMYaliHO, BOHU BidipBaHi Big 3MicTy i € “ammie
IIepIIIMM eTalloM KOHTeKCTya/AbHOI KOHKpeTn3allii 3HaueHH:A” (E€srpadosa, 2003,
c. 94). VYkpaiHncpka gocaigaung OkxcanHa /liBillbka y cBOilI poOOTI HpoO
(PYHKIIIOHyBaHH:I 3aroA0BKiB y perioHaabHux 3MI nocmaaerscsa Ha popmyay
ycminHoro 3aroaosKy (4U) Bigomoro ¢axisist y raaysi pekaamu Aesiga Orisai
Ta 3raAye€ Il 3Ha4eHH: B iHTepHeT-BugaHHAX (/liBinbka, 2021, c. 53).

Aas 6aratbox 3MI, sKi Opi€HTYIOTbCSA Ha 3MiHM, IOB s13aHi 3 IUPPOBOIO
JKYPHaAICTUKOIO, 3arOAOBKM HOBMH TakKoX 3miHmaucia. Ha aoaatok z0
TPaAULIIHUX 3aroAOBKiB, SIKi BKAIOYalOTb OCHOBHI €JAeMeHTU icTopii, OiabIl
Cy4acHi 3ar0A0BKM TaKOXX IMUIITYThCS Tak, 100 BUKAMUKATY L1iKaBiCTh, IOCTaBUTHU
ILliKaBi 3alMTaHHsA ab0O IpUBECTU A0 IeBHMX BMCHOBKIB. IIpodecionaan raaysi
Ha3MBaIOTh  HETPaJAMIIIMHI  3arOAO0BKM, sKi HaMaralOTbCsl  CIIpsAMYyBaTU
BigBiAyBadiB Ha CTOPiHKY HOBUH, “Ha>XMBKOIO A4 KAiKiB” (A3s3zam, 2016).

Ha mpuxaaai ABOX 3aroA0BKiB CTPIYKM HOBMH TaKIX Meala pecypciB K
“Aap  Axesipa” Ta “Aap Apabina” MOXXHa II00auMTH, K aBTOPU
IMIIA1KaTVBHUM Y/HOM AOBOASTH A0 YMTadiB 3MICT HACTYIIHMX II0Bi4OM/€Hb:

Llalllsl S b ojall sledl (8 e o g 0b I LEY) iany it
[HiMeuunna: Mu nomiTian aeski o3Haku toro, mo [lyrin xoue

3aKkiHunTu Biiny B Ykpaini] (Al-Arabiya (2023, January 4).

L1i11 3ar0A0BOK 3i cTpiuku HOBMH “Aap Apabiita” sa€ unTady IIOCHUAaHHS
Ha caMy Ail0, a BXe IIOTIM BiH YCBIAOMMTD, IO IIe € 3asBa MiHICTePKU
3akopdoHHux crapas Himeuunnn i mo Ilyrtin 3i cBoro OOKy mnoumHae IIykaTu
IIASAXU AAS CBOTO IepeMHUp'ss Ta 3aKpillAeHH:S 3aXOIAeHMX YKPalHCBKMX
TePUTOPiVl BHACAIAOK POCIICHKOI arpecii.

Al ddally cWEe ) dles Cudly JOEAY) L O bl sl (i g () Orinlanali Alial

[/BOX masecTMHIIIB Ta OAHOTO 13palabChbKOIO cOAjaTa nopaHeHo JxaHiH... OKynaHTn

PO3B's13a41 KaMIIaHIiIO apemTis Ha 3axigHoMy Oepesi] (Al Jazeera 2023, January 4).
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Joao HaBeseHnoro mpukaasy “Aap Jxasipa” xapakTepHUM € 4acTKOBe
BIUAYYEeHHs NPUVIMEHHMKIB Ta CIIOAYYHMKIB, a TaKOX IIOCTYIIOBE€ PO3KPUTTI
3MICTy, YTOUYHeHHs OOCTaBMH Ta MiclLisl MoAin: />kaHiH — Ile ITOceAeHHs Ha
3axigHOMy Oepesi piuku ]7[0p4aH, IIOPaHeHO — MAEThCs PO KaMIIaHIIO aperlTiB
13palabChKOI BAaAM IIPOTH I1aA€CTUHCHKOTO HaceA€HHsI TOIIIO.

Ha miacrasi BuINeBMKAaA€HOTO MOXKHaA AINTM BMCHOBKY HpO Te, IO
3aCTOCYBaHH: CydaCHMX TeXHOAOTIN y Meaia IIPOCTOpPi Haja€ OrocepesKOBaHUI
BILAMB Ha MOBHI CHCTeMM i 30KpeMa Ha CUCTeMy apaOChKOi AiTepaTypHOI MOBH,
rompeHoi Ha Tepurtopii bansskoro Cxoay i IliBHiuHOI A puxu.
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TENDENCIES OF MODERN TOOLS’ IMPLEMENTATION
IN THE ARAB MEDIA

Poble D.K.
Odesa Mechnikov National University

In his dialogue “Cratylus” Plato cites the sentence of the famous
philosopher Heraclitus of Ephesus that “everything moves [panta rhei] and
nothing remains in place”, and comparing everything that exists to the flow
of a river, he says that “you cannot enter twice into the same river” (Heraclitus).
So, the palette of tools and mechanisms implemented by media groups and
mass information networks, international news agencies, and data banks is
constantly updated to increase the influence on the audience around the world.
Moroccan researcher Yahya Al-Yahyawi suggests that the mass media of the
late 20th and early 20th century are more often under the influence and control
of transnational “Western” companies. In his opinion, it is “easy to find out at
the level of the press and at the level of international television networks, which
are often behind the production of information and news that is distributed
around the world” (Aap-x'sBi, 2014, c.1).

Traditional means of education, such as school and home, have become
complementary elements and have been replaced by new media, which are
experiencing stages of mass influx through forms of world globalization, which
has spread the culture of intensive daily consumption of media products
in general and visual products in particular. The phrase “new media”, which
has gained popularity recently, is one of those designations that consider the
media, the traditional media, with their various written, audio and visual
tributaries, have moved to a new stage of their development, thanks to the
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technological boom that has affected on media, information and
communication, as well as the evolution of digital networks, in particular the
Internet (Aap-Ax's18i, 2021, c. 1).

In the media space, the “communicative function, which consists in the
collection, creation, processing, and transmission of information from citizens
to the authorities, on the one hand, and on the other hand, provides feedback,
information openness of the authorities, the actualization of the needs of citizens
and the formation of public opinion, acquires special significance”
(Kosaaescpkuiz, 2009, p. 110).

Constant transformation processes characteristic of the language of
modern media are accompanied by high dynamics of changes, particularly in
the field of lexicography and stylistics. Thus, in the opinion of Ukrainian
researchers Laryssa Shevchenko and Dmytro Sizonov, “..modern media
lexicography should take into account the dynamism of media language, the
modernization of its means, which acquire new communicative and pragmatic
characteristics” (Illesuenko & Cuzonos, 2017, c. 78). The mass media of the Arab
countries also do not remain aloof from all the innovations that take place in the
means of communication with the use of modern technologies. “Despite all the
efforts of Arab scientific institutes to maximally Arabize terminology, more and
more foreign lexical units appear in the Arabic lexicon, mainly taken from Latin
or Greek languages. Specialists whose activities are related to the introduction
of professional terminology believe that “..some phenomena cannot be
accurately interpreted by the means of the Arabic language, or, if even this
is possible, then they still remain equivalent, forming large synonymous
groups” (Omeasnuyk, 2011, c. 64).

G syl NPT | gE I
J saYl ) saaalls | e ymy Ly ysS
money transition of | New Liberals | Internet | Corona Virus video
laundering power

Today, the role of headlines to effectively influence the receiver
of information has increased more than ever. Headings are located at a certain
distance from the main content of the article or message and are part of the text
system. If earlier the preference was given to headings-words or word
combinations, now headings-sentences are widely distributed, which in the
most concise form will form a more stable prospect for the unfolding of the plot,
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but, of course, it is detached from the content and represents “only the first
stage of contextual specification of meaning” (€srpadosa, 2003, p. 94). In her
article on the functioning of headlines in regional media, Ukrainian researcher
Oksana Livytska refers to the formula of a successful headline (4U) by the well-
known specialist in the field of advertising David Ogivly and mentions its
importance in online publications (/isirpka, 2021, p. 53).

For many media outlets navigating the changes associated with digital
journalism, news headlines have also changed. In addition to traditional
headlines that include the main story elements, more modern headlines are also
written to pique curiosity, ask interesting questions, or lead to certain
conclusions. Industry professionals call non-traditional headlines that try to
direct visitors to a news page “click bait” (Aszam, 2016).

In an example of two headlines within the news-feed of such media
resources as “Al-Jazeera” and “Al-Arabiya”, it is possible to see how the authors
of the articles imply the attention of the readers to the main text of the messages:

el S sl copall sl (8 e o 0b Sl JLEY) (mm lisa
[Germany: We have seen some signs that Putin wants to end the war in Ukraine
(Al-Arabiya (2023, January 4).

This headline from the “Al Arabiya” news gives the reader a link to the
action itself, and only then will he realize that it is a statement by the German
Foreign Minister, and that Putin, for his part, is beginning to look for ways for
his truce and consolidation of the captured Ukrainians territories as a result
of Russian aggression.

Al deally Ve ) dlea (pdy I, (a1 pal sin g Gail Guinhads Ll
[Two Palestinians and an Israeli soldier injured, Janin... Occupiers unleash a campaign of
arrests in West Bank] (Al Jazeera 2023, January 4).

The given example of “Al Jazeera” is characterized by the partial omission
of prepositions and conjunctions, as well as the gradual disclosure of the content
and clarification of the circumstances and location of the events: Janin —
a settlement in the West Bank of the Jordan River, injured — were injured i.e. the
campaign of arrests held by the Israeli authorities against the Palestinian
population, etc.

_ 40—



YkpaiHcbKo-apa6cbKi MOBHO-KYJIbTYpHI KOHTaKTH (16-17 soToro 2023 p.) /
Ukrainian-Arabic Linguistic and Cultural Contacts (February 16-17, 2023)

On the basis of the above, we can come to the following conclusion that
the use of modern technologies in the media space mediates a certain effect on
language systems, and in particular, such as the diverse network of the Arabic
literary language, spread over the territory of the Middle East and North Africa.
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KOHITEIT “AI0B0B” B APABChKIV MOBHIVI KAPTVHI CBITY

bauypina M.B.
Kuiscoxuti HAUi0HAANLHUT ATH2BICTIUYHUTL YHISepCUTnem

MosHa KapTuHa CBiTy — Ije crienn@iuHe 445 KOXKHOTO HapOAy CIPUITHATTS
AlVicHOCTI Kpi3b mpmamy piaHoi moBu, Hociem sxoi BiH €. 1.O.T'oayboscbka
BU3HAYa€ 1le sBUINe SK “BUpa’keHe 3aco0aMI IIeBHOI MOBU CBIiTOBIAUYTTs Ta
CBITOPO3yMiHHSI €THOCY, BepOa4i3oBaHy iHTepIIpeTallil0 MOBHUM COLIIyMOM
HaBKOAMIIIHBOTO CBiTYy i ceOe B 1boMy cBiTi” (I'oaybosckast, 2002, c. 6).

B apaOcbkill MOBHIill KapTMHI CBiTy 0OcoOAMBe Miclle IIOCiga€ KOHILIENT
AI00O0BI, SIKMIT Ma€ CBOI BUAM, PiBHIi, XapakTepUCTUKM i Kaacudikariii. Aas itoro
IIO3HAUeHHs icHye OiAbllle cTa AeKCUMYHMX OAVMHUIIL, KOXKHA 3 sSKUX Ma€ CBill
BIATIHOK, a4€ M) PO3IASHEMO AMIIIe HAaITOAOBHIIII 3 HUX.

Hait6iapm1 mHommMpeHUM y3aradbHEHNM TepMiHOM € "y Ile caoso
yHiBepca/AbHe, BOHO IIMPOKO BUKOPVCTOBYETHCS K AAsl IIO3HAYEHHS KOXaHH:
MK HOAPYKOKSAM, TakK i 445 IIO3HadyeHHsI AI000BI 40 OaTbKiB, Apy3iB, CBO€I
Kpainy, bora tomo. Iloxoauts BOHO Bijg Ea - «3epHO, HaciHHs». [ToaibHO A0
HaCiHHS, SIKe € OCHOBOIO A5 POCAVH, A1000B € OCHOBOIO A4S KUTTSL.

CrriapHOKOpeHeBe CAOBO Las inkoan BUKOPJMCTOBYETLCA K “HIpocTa
A1000B”, aae HalyacTillle O3Havya€ OpaTepcbKy abO HaBiTh CIIIBYYTANBY AI000B. Y
bi6aii Bono 3ycrpivaeTncs ax 90 pasis, a B Kopani — aumie pas. Haisigominoro
0104i11HOIO UTATOIO 3 UM cA0BOM € 1-e Kopuntsan 13: 13 i 1-e Isana 4: 16.

[HIMIMM YaCTOBXXMBAHMM CJAOBOM € (34€, SIKe Ma€ OiABIII OOMeXXeHe
3HaueHH:I, a caMe — “IIpucTpacHe KoxaHH:s”, “000kHeHH:A”, “HagMipHa A1000B”.
BOHO BMKOPUCTOBYE€TBCs AUINE B KOHTEKCTI POMAaHTUYHMX CTOCYHKIiB MiX
3aKOXaHVIMIA.

Tepmin <l Halikpallle MOXKHA pO3rasgaty 5K “mpucrpacts’,
“ImpoHM3AMBa eroicTuyHa A1000B”, “a1000BHMII moOTAT”, “Xxith”, “HIazeHa

3akoxanicTp”. Ile ca0BO B HeraTMBHOMY CBiTAl 3ycTpida€Thcst B Kopani B cypi
“FOcyd” 12: 30.
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Ca0BO 3 4YacTO BUKOPUCTOBYETHCSI Y 3HauyeHHI “A1000B-OakaHH:”,
“ A1000B-IpUCTpacTs”’, sAKa POOUTH AIOAMHY CAinol0. BoHo Moxe Matm K
IO3UTUBHUIM, TaK 1 HETaTUBHUM BIATIHOK. lle cA0BO MOXOAUTDH Bij KOPEeH: 8,
sgKe O3Haua€ “Iagaty, KuAatucs BHU3”, TOOTO TYT igeThCsl MPO AI00OB, sKa
HEeMOBOMU 3MiTa€ 3 HIr M Big sKOI IiAKOIIyIOTbcs Horu. B Kopani ne caoso
HOCUTb HeraTUBHMII BiATiHOK i O3Hadya€ moraHy A1000B (HaIlpuKaad, y cypi
“Aap-Qypkan” 25: 43).

HaitBumum piBHeM KOXaHHS B apaOChKill MOBHiil KapTUHi CBiTy € 338, 1110
O3Hada€ “Oo’KeBiabHe KoxaHH:”, “KoxaHHsA-odep>kumicts”. Takox He ca0BO
Ma€ 3Ha4yeHHs CHABHOI crparu. TyT IIPOCTeXXy€TbCs aHaAOrisd 3 YKPaiHChbKUM
PO3MOBHIM BUCAOBOM “COXHYTH 3a KMMOCBH”, TOOTO CTpa’kgaTU Bia KOXaHHS 40
KOTOCb.

Orxe, copuiHATTA apabamy AI000BI A40BOAlI IINMpOKe 1 JAeTadi3oBaHe,
MiATBePAKEHHAM YOIO € BeAMYEe3HUI CIeKTp AeKCUYHUX OAVHUIIL B apaOChKiil
MOB1 Ha ITO3HAQUYEHH: IIbOTO KOHIIENTY, sKHI, y CBOIO 4Yepry, MOXKe MaTu K
IO3UTUBHE, TaK 1 HeraTuBHe CTUAICTIYHe 3a0apBA€HH:.

AITEPATYPA
I'oayOosckas, VM. A. (2002). Imuuueckue ocobeHHOCU A3PIKOSIX KAPMUH MUPA.
Kuis: BIIL “Kwuiscbknit yHiBepcuret”.
Arabic New Van Dyck Bible. (2004). Cairo: The Bible Society of Egypt.
https://www.pdfquran.com/download/big/big-quran.pdf .ol

THE CONCEPT OF “LOVE” IN THE ARABIC LINGUISTIC WORLDVIEW

Bachurina M.V.
Kyiv National Linguistic University

The linguistic picture of the world is a specific to every nation perception of
reality through the prism of their native language, which they speak.
I. O. Golubovska defines this phenomenon as “the worldview and world
understanding of an ethnic group expressed by means of a certain language,
a verbalized interpretation of the surrounding world and oneself in this world
by the language society” (Golubovskaia, 2002, p. 6).
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In the Arabic linguistic worldview a special place is occupied by the
concept of love, which has its own types, levels, characteristics and
classifications. There are more than a hundred lexical units for its designation,
each of which has its own nuance, but we will consider only the most important
of them.

The most common generalized term is &A. This word is universal, it is
widely used both to denote love between spouses, and to denote love for
parents, friends, one’s country, God, etc. It comes from &a “grain, seed”. Like
seeds that are the basis for plants, love is the basis for life.

The cognate word i34 is sometimes used as “a simple love”, but more often
means brotherly or even compassionate love. It occurs 90 times in the Bible, and
only once in the Quran. The most famous Bible quotation with this word is 1
Corinthians 13: 13 and 1 John 4: 16.

Another frequently used word is Gie, which has a more limited meaning,
namely — “passionate love”, “adoration”, “excessive love”. It is used only in the
context of romantic relationships between lovers.

14 'z

The term <& can best be seen as “passion”, “searing selfish love”, “love-
desire”, “lust”, “crazy infatuation”. This word appears in a negative light in the
Quran in Surah “Yusuf” 12: 30.

The word 3 is often used in the sense of “love-desire”, “love-passion”,
which makes a person blind. It can have both a positive and a negative
connotation. This word comes from the root « s, which means “to fall down, to
swoop down”, that is, we are talking about love, which seems to sweep you off
your feet or from which your knees weak. In the Quran, this word has a
negative connotation and means a bad love (for example, in Surah “Al-Furqan”
25: 43).

The highest level of love in the Arabic language picture of the world is s,
which means “crazy love”, “love-obsession”. Also, this word has the meaning of
strong thirst. Here there is an analogy with the Ukrainian colloquial expression
“to feel thirsty for someone”, that is, to suffer from love for someone.

So, the perception of love by Arabs is quite broad and detailed, which is
confirmed by the huge range of lexical units in the Arabic language to denote
this concept, which, in its turn, can have both a positive and a negative stylistic
color.
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SIBUIITE 3BYKOHACAIAYBAHHS B CYUACHIN APABCBHKIV MOBI

l'aapumncbka B.A.
Kuiscokuti HAUIOHAALHUT ATHZEICTIUYHULL YHIepCUTem

byab-s1ka MOBa MIiCTUTh BeAUKUII I1AaCT 3BYKO300pa>kyBaAbHOI A€KCHKH,
acaoBa, sKi  BBaXKalOTbCs  3BYKOHACAiAyBaAbHMMM,  AOCUTH  IINPOKO
BUKOPUCTOBYIOTHCS B MOB/E€HHi.

IcHye 3HauHa KiAbKiCTh BM3Ha4YeHb TepMiHa “3ByKOHacAigyBaHH:A" . 3TigHO 3
KoporkuMm  TayMayHUM  CAOBHMKOM  AiHIBicTM4HMX  TepmiHiB  (2001),
“3ByKOHacAlAgyBaHHs — I1€ YMOBHA iMiTaljisl 3ByKiB HABKOANIITHBOTO CepeAO0BUIIa
3acobaMI IIeBHOI MOBU i BOgHOYAaC CTBOPEHHs CAiB, IO 3BYKOBUM CKAaAOM
9aCTKOBO HaraAgyIoTh IO3HadyBaHi mpeameru” (c. 64).

Apabu 3 AaBHIX 4aciB po3rasigaay 3ByKM B MOBI SIK BaXKAUBY Ipo0aeMy 3
AIHTBICTMYHOTO OOKy, O4HaK HayKOBe BUBYEHHs 3BYKiB 3'SIB/AOCS Ha OCHOBI
Cpamennoro Kopany. Cnocrepesxenns 3a umrtaHHsam CesamenHoro Kopany
3MYCUAU AIHIBICTIB 3aHYPUTUCS B PO3AyMU HaJ LVIMU 3ByKaMU, AOCAIAKYyBaTU
Ta peTeabHO ix BuBdaTu (Aaamip, 2019). Kopan, sk roaosHa nyceMHa nam’sTKa
MyCyAbMaH, HaIllcaHa apaOChbKOI0 MOBOIO, AOKYMEHTY€ BUIIaAKM B KVBaHH:I
3ByKOHacJigyBaHb. 3  npmubamsno 77701 caosa ges’aTh caiB €
3BykoHacaigyBaapHuMu (Ceneai, 2013).

Ha aymky II Cimnicona (2004), 3ByKOHacaAigyBaHHs MoOXe OyTwu
IIpeACTaBA€HMM Yy AeKCUYHilI Ta HeAeKcuyHinn ¢Qopmax. dekcudne
3BYKOHACAlAyBaHHs CHMPAETLCA Ha PO3IN3HABaHHSA B MOBHINM CUCTeMi CAiB,
BIIMOBa SIKMX AUIIIe CMMBOAIYHO BiATBOPIOE IXHi pedpepeHTN 3a MeXKaMy MOBI.
Heaexkcuyna oHOmartomes, HaBIakKM, CTOCYETbCSA CYKYIIHOCTI 3BYKiB, IIIO
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BiATBOPIOIOTh CBIiT OiABIIl HeOIlOCEpeAKOBaHUMM 4YMHOM, Oe3 BTpydYaHHS B
MOp$OAOTIUHY CTPYKTYpY (Hallpukaag, Oym, m-mi-m1, armaxu!) (c. 67).

B apaOcpbkiil MOBi IIpeAcTaBAeHi K AeKCUMYHI, TaK 1 HeAeKCU4Hi
3BYKOHaCAiAyBaHH:I.

/0 HeaeKCHMYHMX OHOMATOIIB apaOCbKOi MOBM MOXKHa BigHecTu
HacAiAyBaHH: 3BYKiB TBapMH (JJJ° — A3M>K4YaHHS 04>K0AM), HIpeAMeTiB Ta SBUIIL
AivicHOCTi (ps5 — BUOYX), Aill Ta pyxiB (sss% — cBUCT), (Pi3i0AOTIYHMX HPOLIECiB
(W — mosixanust). HeaekcuaHi OHOMaTOIM Y4acTO MalOTh A€KiAbKa BapiaHTIB Ha
TIO3HAYEeHHsI OAHOTO ¥ TOTO K sIBUIMA: of of = 78 8 = 4S 4S (Kameanp), s = skw
(HSIBUAHHS), © 5 Cgi= & od & ol &l ol = 0l 58 03 (3BYK ITOTSITA).

/lekcuHI OHOMATONM 3YCTPivalOThCsl cepes, apaOChKMX KOPeHIiB AOCUTD
JacTo.

Aasa aiTepaTypHOi apaOCbKOI MOBU XapaKTepHUM € sBUILE TaK 3BaHOI
"ABOKOHCOHAHTHOI KOMipKm", 3a SIKOIO y TIPYIll TPMKOHCOHAHTHMX KOPEHIB
BUOKPEMAIOIOTBCSI  ABI  KOHCOHaHTHI (¢QoOHeMU y  CYKYIHOCTi, TOOTO
ABOKOHCOHaHTHa KOMipKa, IO Iepeja€ pogoBe MOHATTs, a TPeTill HapOIIeHNI
KOHCOHAHTHUI AM(epeHIIiIOE 1ie IOHATT Y BUA0BOMY po3pisi (Asuenko, 2016).

OcobamBe Micile cepes, 3BYKOHacAidyBaAbHOI —JAeKCUKM — 3aliMalOTh
YOTUPUAITEPHI A1€CA0BA, YTBOPEHI IIAIXOM 3BYKOHACAIAYBaAbHOTO IIOBTOPEHHSI
ABOAITEpPHOI KOMIipKH, HAaITpMKAaA: 3>5> = 53 — XypuaTy, XpormiTy, ¥ = &3 —
ABVIKYATH, TYAITH, D yxa = a — ckputtitu (IIpo Asepi), 3aBusatu (IIpo Bitep), >
O3> = — TATHYTH, BOAOYUTIL.

barato apaOchkX MOBO3HABIIIB BBa’KalOTh, IO IIOABOE€HI Ai€CAOBa,
YTBOPEHI IIASIXOM HOABOEHH: (reMiHallil) APyTroro HpuUIroA0CHOIO ABOAlTepHOI
KOMIIOHEHT!, MalOTh 3ByK0HaCA14yBaAbHy OCHOBY, HaNpUKJa4: cA0sa Li
BigpisaTy, HlACTpI/IFElTI/I (npo HirTi), ¥ — pBaTy, Cial — BUPUBATH, I BUPUBATH 3
KOpeHeM, K BUpi3aTH, > — CTPUITH, (D) — A3BEHITH, Lt — cuabnO XpOIiTH
(Asuenko, 2016).

Ao 3ByKOHacAigyBaHb BIAHOCATb TaKOX 1 BEAMKY KiABKICTb CAIB 13
TPUAITEPHUM KOpeHeM, IO IIO3HadyaloTh 3BYKOBI ssuma. Ilpu mpomy udacro
3By4aHH: BiAA1€CAIBHOIO IMEHHUKa (Macgapa) Kpalle Iiepegac peaabHi 3BYKI,
HIX Ai€CA0BO, 1110 MO>KHA MOPIBHATHU Ha Hpukaasax: (H8)) ) — BaKKO 3iTXaTH,
(&) & o5a — Kpuuaty, (G&35) Gel— Bepernary, (Jils) Jals — KarASITH, (Gedae) Guda
—uaxarn, (353) 53— puaaru (mpo aesa).
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Ao crnenudiuHNX 0COOAMBOCTEN A€KCUMYHOIO 3HAY€HHSI OHOMAaTOIIeTUYHUX
cAiB apaOCBhKOI MOBM MO>KHa BiAHECTM YiTKO BMpa’kKeHUIl XapaKTep AeHOTaTa,
0oOyMOBAeHN1 AudepeHllialli€l0 IIyMiB, IIJO MalOTh pPi3HI aKyCTUYHi
xapakrepuctuky. Lle saBmime Mo>XKHa SICKpaBO IIPOiAIOCTpyBaTU Ha IIPUKAaAi
3HAYeHHS «IIyMiT!», sKe 3aAeXKHO Bi4 A)Kepeaa IIOXOAKEHHS 3ByKa (SIBUILe
NIpUPOAY, 3BYK TBapMHU, 3BYK, BHUAAHUI AIOAVHOIO a0O0 MexaHIiYHUM
IIpeAMeTOM) IIO3Ha4YaTUMeTbCs Pi3HUMMU AeKCeMaMI: Caal (mpo Mope, HaTOBII),
GiASA (rIpo oasr), O+ (TIpo gor), Ha (rpo BiTep), 522 (mpo motop) (Kasakosa,
2015).

B cyuacHiit apaOcbKiit AiTepaTypHili MOBI OHOMaTOIIesl Ma€ INPOKy cepy
3aCTOCYyBaHH:I. 3ByKOHACAiAyBaAbHi CA0Ba BUKOPUCTOBYIOTBCS SIK B YCHOMY, TaK 1
B IIIICBMOBOMY MOB/€HHI. 3ByKOHacAiAdyBaAbHI OAVIHUILIL 4acTO 3yCTPidalOThCA B
AUTSIYIN AiTepaTypi, OCKiABKM BOHM HaAalOTh Te€KCTaM OiAbIIOI eMOIIiTHOCTI Ta
IIOAETIYIOTh IXHE CIIPUIMHATTS AITbMMU.

OcraHHiM YacoMm CIIOCTepira€Tbcsl IIOCUAEHHS TeHAEHINl A0 BXKMBaHH:I
3ByKOHaCAiAgyBaAbHUX BUTYKiB B MOBi peKAaMl, OCKiAbKM BOHU Oe3IiocepesHbo
CIIPAAMOBaHI A0 BiA4YyTTIiB ayAUTOPIL.

Onomarornu OepyTh aKTMBHY y4acTb Y CTBOPeHHI HU3KM (ppa3eOAO0TidHIX
3BOPOTIB. /10 HAaIIIPOAYKTHBHIIINX OHOMAaTOIIB MO>KHa BiAHECTN AI€CAOBO & =
(butn), sike BXXMUBAETHCA B HU3L (PPa3eoA0TiuHIX OAVHUIID, 40 IPUKAALY: &=
a3 (nysheac (BOUTU ABOX 3alilliB OAHMM IIOCTPIAOM); & yia L 43 jua (HaM SITU
OOK); Aaish Liall 5l (Mope 110 koaiHa) (Kasakosa, 2015).

Orxe, B3ByKOHaclidyBadbHa AeKCMKa apaOChKOi AiTepaTypHOI MOBU
BiAPi13HAECTHCS BEAVKOIO PI3HOMAaHITHICTIO 1 aKTVBHO BUKOPVCTOBYETbCsI HOCLIMU
MOBI. ApaOcpbki OHOMATONM  BKAIOYAIOTh A€KCUYHI Ta  HeJAeKCUYHi
3BYKOHACAlAyBaHHs, HpU  ILbOMY JA€KCUMYHI OHOMAaTOIM  HalJacrimie
IpeAcTaBAeHl Ai€caoBaMM Pi3HUX BUAIB (4BO-, TpM-, YOTUMPUKOHCOHAHTHI
Ail€cA0Ba) Ta IXHIMU MTOXIAHVMU.
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ITHIIIOMOBHI 3AITO3UYEHHS Y CYUACHIN APABCBHKIV MOBI:
TUITIOAOTIISI M OCOBAUBOCTI ®YHKIIIIOBAHHSI

I'pe6Ginnuk T.O.
Kuiscokuti HAUI0HAALHUT ATHZEICTIUYHULL YHIepCUTem

3amo3y4eHHsT — 1le ajalToBaHI C€AOBa, SKI BBIAIIAM B MOBY,
MATIOPsAKYBaBIINCE 11 3aKOHaM, aje SIKi 3aAMIIaI0ThCS IHITOMOBHMMM 3a CBOIM
IIOXO A KEHHSIM.

IIpoMy crpusi€ TakoX OAM3BKICTh IXHBOI (POHETUUHOI CTPYKTYPU AO
3ByKOBOTO cKaaay Mosu (https://mothertongue.ae). Takoxx BapTO 3a3HaUNTH, 11O
IIPOLIeC 3allO3MYEeHHs] AeKCUYHUX OAVIHNIIL 3YMOBAEHNI BHYTPIIIHbOMOBHUMU
YHHUKaMM (HeOOXiAHICTIO IIO3HAueHHs HOBMX IIOHATH 1 peaaill), a TaKOX
eKCTpaAiHIBaAbHIUMM YMHHMKaMI, 30KpeMa, MOBHMMM KOHTakTaMu. € aBa
IIASAXY, SAKUMM IHIIIOMOBHI CA0Ba MOXYTh OyTU 3aIllO3MYE€HVMU B MOBY-
PEeLIIIEHT: yCHMUI Ta IMCbMOBUIL. OCHOBHOIO HPMYMHOKIO 3allO3MYEHHS €
BUKOPUCTaHHS CAOBa 3 BUXIAHOI MOBM, KOAM HeMa€ BIAIIOBIAHMKa B MOBI
repekJagy. 3ano3M4eHHs CAiB € OAHUM i3 HaMIIOIIMPEeHIINMX ABUI Y MOBI, 1
Malke KOXKHa MOBa AeMOHCTPY€E OAHY a0o0 Aekiabka gopM sanosndenHs. [Tpn
AEKCUYHMX 3alIO3MYEeHHX CA0Ba IIePeHOCAThCs 3 OAHIET MOBM Ta IHTEIPYIOTBLCS B
iHmy MoBy. AganTalis 3aloO3MYeHMX CAiB IHepegbada€ (POHOAOTIYHY Ta
Mop¢040TriuHy TpaHCcPOpMallil0 IHIIIOMOBHUX €AeMeHTiB BigIIOBi4HO A0
rpaMaTU4HOI  CUCTeMM  MOBU-pelmmi€HTa. IcHyoTh, 3BMYaliHO, Pi3HI
COLIIOAIHIBICTMYHI Ta IICHMXOAIHIBICTUYHI YMHHIUKY, KI BCTYIAIOTh Y TPy M4 4yac
IHTerpanil 3amo3M4YeHb Yy MOBY peNWUINEHTa, BKAIOYalO4yM MOTHUBAIIIO A0
3aIlO3MYeHHs Ta i4e0A4o0ril 11040 piaHol Ta iHmmx Mos. IlosamosHi dpakropy,
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Taki sIK op¢orpadis, TaKOX Ba’KAMUBI, XO04a BOHM AOCAIAXKYIOTbCA Habarato
piame, Hixx iHm ¢akropu. Xoya aganrallisd 3alo3MYeHUX CAiB € IlepeBa’kHO
rpaMaTUYHUM SIBUILEM, IIi eKCTpaAiHIBICTMYHI YMHHUKM BTPY4alOTbCSA B iX
iHKOpIIOpallil0 B MOBY peLUIli€HTa Ta HOTPeOYyIOTh II04AAbIIOTO BUBYEHHS.
(Hamdi, Sami, 2017)

Y Kaacu4Hy apaOCbKy MOBY 3allO3M4YeHi CA0Ba 3 Pi3HMX MOB: AaTMHCBHKOI,
TPelbKOi, IIepChbKOi, TypelbKol, (ppaHIly3bKOli, aHIAicbkoi Ta iH. Koam Taxi
CA0Ba 3aIlO3MYyIOThCsI B apaOCbKy MOBY, BOHM a0O 3aAMIIAIOTLCS TaKUMIU,
SKUMJ BOHU € B MOBi oOpuriHaay, a0o0 aganTylOTbCsA IIASIXOM I€BHUX
¢ponoaoriuanx i Moppoaoriuanx 3min (https://uknowledge.uky.edu/ltt_etds/7).

Apabcbka MOBa IepeOyBag€ I1ij BIIAMBOM 3allO3/U€eHb, 3-IIOMIiX SIKIX HasBHI
HOBI KyABTYpPHI cA0Ba Ta igiomu. Lle sexkcuka, sIKO1 He icCHyBaA0 B apaOChKill MOBi
paHillle, HallpMKA4aJ, HOAiTYHa AeKcrKa (imperialism 'imperyaliyah', izeoaoris
idealogia’), mmucrempka aekcuka, (philosophy ‘philsaphah’), Texnoaoriuna
aekcuka (laser 'lazer', remote control 'ar-remote’, lap top 'labtob’, iPod = 'ibad’).
(Khrisat, Abdulhafeth Mohamad & Majiduddin, 2014).

Hosi 3anmo3uyeHi c10Ba He 04pa3y adalTyIOThCs 40 POHOAOTIYHOI CUCTEMH
MOBU peluIi€enTa. IcHye npunyIeHnH:1, o A4 3 BUCOKVM piBHEM BOAOAIHHS
MOBOIO OiABII CXMABHI 40 BUKOPMCTAHHS HOBUX 3anosyudeHb. Hacaigyioun mio
AOTIKy, aZalTaljlio 3allO3MYEeHNX CAIB IIPaBUABHIIIE PO3TAAAATH K AAHIIIOXKOK,
B SIKOMY AIOAM 3 BUIIMM piBHEM BOAOAIHHSA MOBOIO MalOTh Oi/blIlle IIIaHCIB
IepIIVMH HOINMPUTHU 3alo3M4YeHe CAO0BO. TaKOX ITOMIMpeHH: Ta I0YaTKOBa
ajarrTallisl 3al10314eHb MO>Ke BigOyBaTucs dyepes 0iaiHrsis. ITotim gopma caosa
IIOCTYIIOBO aAaIITy€TLCsA B Mipy IOINMPEHHsS 3alo3MYeHOIo CA0Ba Ta JIOIO
BUKOPMCTaHHS TUMM, XTO BOAOAIE€ MOBOIO-A>KepeA0M MEeHIIOIO Mipolo (Jaggers,
Zachary, 2015).

Tako>x Ba’kAMBOIO YaCTMHOIO y BUBUEHHI 3all03M4eHb Ta IX (PYHKIIIIOBaHH:
€ AocAigKeHHsA Kaacu@ikallil 3aro3myeHb. 3allO3MUYeHHs, SKi ICHYIOTb Yy
CAOBHUKOBOMY CKJAaAl MOBM, MO>XKHa KAacuQiKyBaTU 3a TaKMMI HPUHIUIIAMIU:
3a A>KepeAOoM 3allO3UYeHHs, 3a TUM, KU acIleKT cA0Ba OyB 3aIlo3mdyeHu’s, i 3a
CTyIIeHeM acuMiAsAmii. 3a CTyneHeM acyMiAsAnil 3all03M4eHHsT MO>KHa II0A1ANTHI
Ha:

1. Ti, sKi NOBHICTIO acUMiAIOBaANCh, BiAIIOBiAaIOTh yCciM MOP(OAOTiYHIM,
¢onernynnM i opPporpadivHnM HOpMaM MOBH, sIKa IX 3all03M4ILAa.
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2. Ti, SKi 4aCTKOBO acHMiAOBaAMCh, TOOTO 3aAMUIINANCS IHIITOMOBHUMMU 34
CBOEIO BIIMOBOIO, HaIllMICAaHHAM 4M TpaMaTYHUMU (popMaMIL.

Kaacugikanis 3a axepeaom 3allo3sMyeHHs (€TUMOAOTI€I0) € OAHUM i3
HaMIIOIIVPEeHIIIX CIT0CO0iB cyuicreMarm3ariil AEeKCUKU (mopsa, 13
CUICTeMaTU3alli€I0 3a XPOHOAOIICI0, CEeMaHTUKOIO, AeKCUKO-IpaMaTU4YHOIO
IIPUHAAEXKHICTIO, CTPYKTYPOIO Ta CTyIIeHeM aCMiAALIiI).
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FOREIGN LOANWORDS IN MODERN ARABIC:
TYPOLOGY AND FEATURES OF FUNCTIONING

Hrebinnyk T.O.
Kyiv National Linguistic University

Loanwords are words that have been borrowed long ago, which have
deeply entered the language, obeying all its laws, and do not betray their
foreign origin in any way. This is also facilitated by the proximity of their
phonetic  structure to the sound structure of the language
(https://mothertongue.ae). It is also worth noting that the process of borrowing
lexical items is caused by intralinguistic factors (the need to denote new
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concepts and realities), as well as extralinguistic factors, in particular, language
contacts. There are two ways in which foreign words can be borrowed into the
recipient language: oral and written. The main reason for borrowing is to
provide a word from the source language when there is no corresponding
existing word in the target language. Loanwords are one of the most common
phenomena in language contact and almost every language exhibits one or more
forms of borrowing. In lexical borrowing, words are transferred from one
language and integrated into another language. Loanword adaptation involves
the phonological and morphological transformation of foreign items to fit the
grammatical system of the recipient language. There are, of course, differing
sociolinguistic and psycholinguistic factors that come into play during
integrating loans in the recipient language, including the motivation for
borrowing and the ideologies about the native and other languages. Extra-
linguistic factors such as orthography are also important, though they are much
less often investigated than other factors. Although loanword adaptation is
mainly a grammatical phenomenon, these extra-linguistic factors intervene in
their incorporation into the recipient language and require further examination
(Hamdi, Sami, 2017).

Loanwords are integrated into Classical Arabic from various languages
such as Latin, Greek, Persian, Syriac, Turkish, and others. When such words get
borrowed into Arabic, they either get adopted, remaining as they are in the
source language, or get adapted by undergoing certain phonological and
morphological alterations. (https://uknowledge.uky.edu/Itt_etds/7)

Arabic is currently facing an influx of loanwords in which the language has
to incorporate new cultural words and idioms. There is vocabulary that did not
exist in Arabic before, for example, political vocabulary (imperialism
'imperyaliyah', ideology ‘'idealogia'), artistic vocabulary, (philosophy
‘philsaphah’) technological vocabulary (laser 'lazer', remote control 'ar-remote’,
lap top 'labtob’, iPod = 'ibad'). (Khrisat, Abdulhafeth Mohamad & Majiduddin,
2014)

New loanwords do not immediately adapt to the phonological system of
the borrowing language. It is assumed that people with a high level of language
proficiency are more inclined to use new loanwords. Following this logic, the
adaptation of loanwords is more correctly seen as a chain in which people with
a higher level of language proficiency are more likely to be the first to spread
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the loanword. Also, the spread and initial adaptation of loanwords can occur
through bilinguals. The form of the word is then gradually adapted as the
loanword spreads and is used by those with less proficiency in the source
language (Jaggers, Zachary, 2015).

Another important part in the study of borrowings and their functioning is
the study of the classification of borrowings. Borrowings that exist in the
vocabulary of a language can be classified according to the following principles:
by the source of borrowing, by what aspect of the word was borrowed, and by
the degree of assimilation:

1. Those that are fully assimilated, they correspond to all morphological,
phonetic and spelling norms of the language that borrowed them

2. Those that have partially assimilated, i.e. remained foreign in their
pronunciation, spelling or grammatical forms.

Classification by the source of borrowing (etymology) is one of the most
common ways to systematize the vocabulary (along with systematization by
chronology, semantics, lexico-grammatical affiliation, structure and degree of
assimilation).
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CIIIABHA ITIOBYTOBA AEKCUKA TIOPKCHKOTO ITOXO A>KEHHSI
B APABCBHKIN TA YKPAIHCBHKIN MOBAX

Kosb6acHrok H.M.

Kuiscoxutt HayioHAAbHUTE ATHZEICUNHUT YHIGepCUMmen
Oo0pasnosa T.B.

Kuiscoxuti HAUioHAAbHUT ATH2BICTIUYHUTL YHIBepCUen

Tropkcpbkmil BOAMB 3-IIOMiXK YCiIX HECAOB SHCBKMX MOB, 3 SKUMU
KOHTaKTyBaJla yKpaiHcbKa, OyB HaiOiapmum (Ieseanos, 2002, c. 991), ockiabku
YKPalHCbKO-TIOPKCBKI ~ MOBHI ~ KOHTakTM  CATAlOTh  IIe  4YaciB  paHHbOI
CXiAHOCAOB'SIHCBKOI  400M. YKpaiHChKO-TIOPKCbKE MOBHe KOHTaKTyBaHHs Ha
pi3HMX MOBHMX PiBHSIX Ta B 4acOBOMY BUMIipi IpuBepTaao yBary OaraTbOX
AIHIBICTIB, IJO 3yMOBMAO IOsBY HU3KM Pi3HOACHEKTHNX A0CAIAXKEHb PO BILAUB
TIOPKCBKIX MOB Ha CAOB'SIHCbKi, HaAXOXKEHHs AEKCUKU  TIOPKCHKOTO
IIOXOAKeHHsI A0 Cy4dacHOI YKpaiHChbKOI MOBM, (PYHKIIIOHYBaHHs A€KCeM
TIOPKCBKOTO ITOXOA’KEHHSI B Cy4aCHMX yKpalHCbKUX AiaaekTtax (I'pmnenxo, 2014,
c. 332).

KonraktyBannsa ykpaiHCbKux rosipok Kaprarcpkoro apeaay 3 moBamm
iHIIX HAPOAIB € ICTOPMYHO 3yMOB/AEHUM SIBUIIEM, sIKe BiA0MBa€ThCs Y A€KCULLI,
IO CTOCY€TBhCS HaMPi3HOMAaHITHIMMUX (POPM CyCIiABHOIO >KUTTS YKpaiHIIiB,
IXHBOI MaTepiaabHOI Ta Ayx0BHOI KyAbTypu (IIyrpammuk, 2008, c. 81).

I'yoyabcbka (cxigHOKapIaTcbka) TIOBipKa HaAeXUTb A0 TaANIIBKO-
OYKOBMHCBKOI I'pPyHu MiBA€HHO-3aXi4HOIO Hapiuyds yKpailHChKOI MOBU i MiCTUTD
OaraTo 3allo3MYeHMX CAiB — CA0BaIbKIX, PYMYHCBKIX, YTOPCbKIX. Barome miciie
cepeZ, HUX IOCiAalOTh TIOpKi3Mu. HasBHICTD TIOPKiI3MiIB y TIYLyAbCHKOMY
AlaaeKTi CTaHOBUTb 3HA4YHMI IHTepeC, OCKiABKM J3akapHarTsl HIKOAU He
nepeOyBaao y ckaaai OcMaHcbKol immepii. BriM, 3akapmarrs TpuBaamii 4yac
BXOAMAO A0 CKAaAy YTopIIuHI, sika Oyaa Iig okymani€io OcMaHCBKOI iMITepil
0amspko 150 pokis (1541-1699). Yepes koHTaKTU 3akapIliaTTs 3 YTOPIINMHOIO, a
Yropmunau 3 OcCMaHCBKOIO iMIIEpi€I0 TIYyIIyAbCBKUII AlaAeKT 30araTmscs
OaraTbMa CAOBaMM iHIITOMOBHOTO IIOXOAXKEHH:, a YTOpCchbKa MOBa 3irpasa poab
MOBI-TIOcepeAHIKa. KpiMm Toro, Ha Tol 4ac aAyke IOTyp4eHOIO Oyaa cepOcbKa
MOBa, a YTOPLIi 3alI03UYMAN 3 Hel TexX unMaao cais. Hanmpukaaa: 6etsaps < yrop.
betyar < cep0. becar < Typ. bekar < niepc. bikar “6e3pobiTHiit”.
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IIporec 3aro3u4eHHsI iHIIIOMOBHUX CAiB 40 apaOCbKOI MOBM TaKOX Mas
KiZbKa OCHOBHMX eTaIliB. Y HalOiApIll paHHIN Ilepios 3Ha4yHa KiAbKiCTb
3alio314eHb Haallilnaa 13 CepeaHbOIepCbKOI MOBU. Y IIepios Ii3HBOIO
cepeAHBOBIUYsl HAIOIABII aKTUBHMMM OyAM KOHTaKTM apaOCbKOI MOBM 3
Typenbkolo. CaMe TOMY 3allO3MYEHHS 3 TYPelbKOl IOCiAalOTh 4idbHe Miclie
cepes, ycix iHIIOMOBHMX 3aIlo3MyeHb B apaOcpkint MoBi (Cramok, 2013, c. 144-
145).

IIpukaagaMu CIiAbHMX 3aIlO3M4YeHb B apaOCbKill MOBi Ta TYIy/AbCbKOMY
AlaZeKTi MOXKYTb CAYTyBaTU TakKi CAOBa, K (PiHOXKbU, MaHOXIp, KopOad, 4ixmu,
nanyui.

1. “®inaxen” (“gamxka”) - 3araAbHOBXMBaHe CAOBO B TYLIyAbCbKOMY
Alazexti. BoHO 3amosyyeHe 3 OCMaHCBKOL, KyAM YBIMINAO, 5K 1 40 apaOCbKOI
MOBH, 13 IIEPCHKOI, A€ CA0BO o&w o3Havae “uarma, keanx”.

2. “Tanaxip” (“rapiaka”) — samosmMyeHe 3 OCMAaHCBKOL, Kyau, sIK i 40
apaOChKOI MOBY, VBINIIAO 3 IEPCHKOI (3saibk). B yropcekiit MOBi € cxoxe cA10BO
“tanyér”, a yropii 3arosm4man 1oro 3 cepocwpkoi (“tamup”). Ilporte B yropcokii
Ta cepOChKill MOBax 3BYKy “>X” HeMa€ B LIbOMYy CAOBi, a B I'yIIyAbCbKOMY BiH
30epircsi.

3. I'ymyabcbke caoso “kopbOad”, mo o3Hadya€ “KHyT’, IIOXOAUTH Bij
OCMaHCBKOTO CA0Ba L4, sIKe, CBOEIO YeProlo, 3ano3nanan i apadu (zL_S). Boro
BXKVBAETDLCS TAKOXK B €TUIIETCBKOMY Ta CUPiNICBKOMY JlaaeKTax.

4. Caoso “wikmu” (“gobotn”) ryiyam 3alo3sMumuAn 3 YTOPCbKOI MOBHU
(“chizma”), a yropiii Ta apaOu — 3 TIOPKCBKOTO 4« y.

5. Caoso “nanyui” (“kanmi”) 40 TyLlyAbCbKOI TOBIpKM HAAIVIIAO 3aBASKA
YIOPIIM, OCKiABKM B YIOPCBKilI MOBi icHye€ caoBo “papucs”’, 3amos3udeHe 3
OCMaHCBKOI (z ). 4o ocMaHCBKOI Ta apaOChKOI MOB (30KpeMa, A0 CUPilICBKOTO
AlaaexTy) 11e CA0BO MPUIIIIIAO 3 IEPCHKOT (i 5b).

Ha ochHOBi BuIlleHaBeAeHNX MipKyBaHb MOXKHa 3POOMTM BUCHOBOK, IIIO
3aBASJKM IHTEHCUBHMM MOBHVM KOHTaKTaM BIIPOAOBX TPMBAAOIO 4Yacy 40
apaOCbKOl Ta yKpalHCBKOI MOB — IIONpM 3Ha4yHy reorpadiuHy BigcTaHb, sIKa
po3aiase€ IXHIB HOCIIB— HajilIlla HM3Ka CIIABHUX CAiB  TIOPKCBKOTO
IIOXOAKeHHsI 13 Traaysi 1OOyTOBOI AeKCMKM. 3’sACyBaHHsA  €TUMOAOTIl
3allO3MYEHMX CAlB, SIKI AABHO 3aKpillMAMCA Yy CAOBHMKOBOMY CKAaAl MOB-
PeLIMIIIE€HTIB, Ta 40CAIAXKEHH:I IIASAXIB IXHbOTO HaAXOAKEHHS 40 A€KCUKOHY IIMX
MOB 3aB>XAV CTAaHOBUTD aKTyaAbHe 3aBAaHH: A5 AiHIBICTIB.
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APABI3AIISI SIK 3ACIB ITIOIIOBHEHHSI CIOBHUKOBOI'O CKAAAY
APABCBHKOI MOBU

Aicoscbka K.A.
Kuiscoxuti HAyioHAAbHUTE ATH2EICMUNHUT YHIGepCUmem
Oo0pasnosa T.B.
Kuiscokuti HAUI0HAALHUT ATHZEICTIUYHULL YHIepCUTe

KoxxHa wMoBa poO3BMBa€TbCA 3a MNEBHMMM HOpuMHOUNaMu. Baxanmsum
YMHHUKOM PO3BUTKY MOBM € IIOIIOBHEHHs 1I CAOBHMKOBOTO CKAaAdy HOBUMU
aexcemMamu. KoHTakTy MiXX HOCIAMM Pi3HMX MOB CIIPUSIOTH IIbOMY ITPOILIECOBI.
KonTakTyBaHHA MOB — OAVH 13 HaAMICMABHIIINX YMHHUKIB 3MIiHM 1 PO3BUTKY
MOBH, SIKII 3yMOBAIOE 3allo3M4eHHs AeKcuKI i ¢ppaseoorii (Kouepran, 2010, c.
47).

Hocii apaOcpkol MOBUM MaAM aKTUBHI KOHTaKTU i3 CyCigHIMM HapodamMu
BIIPOAOBXK CBO€I icTopil. Ik HacaigoK, OaraTo iHIIIOMOBHMX CAiB YBIMIIAM A0
C/OBHMKOBOIO CKJAaAy apaOChKOi MOBU 3 AaBHIX 4aciB i Oyam 3adikcoBaHi y
caosHukax Ta eHnukaonegisx (Khalid, 2018, c.140). Ilpomec Bxoa>keHH:
iHIIIOMOBHUX CAiB A0 apaOCbKOi MOBU B apaOChbKill MOBO3HaBUill TpaAuIiil
Ha3MBa€TbCsl w8 — “apabizanisa”. Ilia muM Ma€Tbcsl Ha yBasi IHporec
ajanTyBaHH: iHITOMOBHMX CAiB 4O CTPYKTYpH apaOChKOI MOBM.

IIpukaagaMu iHIIOMOBHUX CAiB, SKi IIOTpannAu 40 apaOChKOIO A€KCUKOHY
y CTapOJaBHl 4acy 3 MePCbKOl, IHAO-1PaHChKIIX, TPELIbKOl, €BPeICbKOI MOB, € TaKi
CA0Ba, 5IK SY 52 — “K0aeco, ABUTYH”, 3_Sw — “ces0, Ma€TOK”, &S — “Topt”, Jild —
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“nepenp”, ussals — “OyiiBoA”, ki — “maxu”, U8 — “Tepesn”, i i — “auBan” Ta
1H.

3rigHo 3 morasgamy KAacUMYHMX apaOCbKMX MOBO3HABIIiB, apadisaliis
O3Haua€ TaKy 3MiHy iHIIOMOBHUX CAiB Ta BMpa3iB, sKa HaOAMXKa€ IX A0
apaOCbkux Mogeaeit Ha MOpPQPOAOriyHOMY Ta (POHETMUYHOMY PiBHSIX. AAb-
Axayrapi B “Aap-Cixax” crBepaXxye€, mIo apaOisaliisi HeapaOChKOTO CAOBa
BiaOyBa€ThCs TOAL, KOAM apabu BUMOBASAIOTH IOTO BiAIIOBiAHO A0 CBOIX HOPM
(Al-Hussaini, 2009, c.3).

BaskanBy poab y IIOIOBHEHHI apaOChKOIO A€KCUKOHY BiJirpaao 3pOCTaHH:
MOAITMYHUX BigHOCUH apaOChKUX KpaiH i3 KpaiHamm 3axody. Bracaigok 1iboro
A0 apadbCbKOI MOBM HaAillIllaa BeAMKa KiAbKiCThb iHTepHalliOHaAi3MiB: Akl 8 gy —
“aemokparisn”’, 4kl gyl - “Ooopokparis”. He wmeHma Kiapkicts caiB 3
aHIAiMIChKOI Ta (PpaHIly3bKOI MOB HaOyAM IOCTIIIHOIO BXKUTKY B PO3MOBHII Ta
AiTepaTypHiit MOBi, SIK-0T: <i_iY) — “iHTepHeT”, V38l — “Tesedpon”, s, — “pagio”.

ApaOiszariis iHITOMOBHMX CAiB BiA0YBa€TLCSA Pi3HMMM CIIOCOOaMM — 4yepes
IIpsMe 3aIlO3MYeHHs], Ka/AbKyBaHHs, CKOPOYeHH:, aJallTyBaHHS A0 CTPYKTypu
apa0cbkol MoBI. YacTo apaOChKi AiHTBICTH, aBTOpH, XXYPHAAICTU CTUKAIOTHCA 3
TPpyAHOIIIaMU IIij 4Yac IOIIYKYy €KBiBaA€HTIB A4s IHIIIOMOBHUX CAiB. AKageMil
apaOCcbKOl MOBM Yy KiABKOX KpaiHax 3aliMalOThCsa HpoOAeMaMM CTBOPEHH:
TepMiHOAO0TiI Ta aganrarii 3arrosndens (Khalid, 2018, c¢.141).

Ort:xe, apabisaliis — Ay>Ke Ba’KAMBUI YMHHUK Y PO3BUTKY apaOChKOI MOBH,
KU CIPUAE IIONOBHEHHIO II AeKCMYHOIO CKAady y KOHTeKCTi 3400yTKiB
Cy4acHOI I1IMBiAi3allil Ta IHOsBlI HOBMX TePMIHIB, IIOB fA3aHMX 13 AiTepaTypolo,
HayKOIO, MVCTEIITBOM, IIOBCAKAEHHVM KUTTSIM.
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CYCIIABHO-TIOAITUYHA AEKCUKA CYUYACHOI APABCHhKOI MOBU:
3ATAAbHA XAPAKTEPUCTUKA

Mosaaesa Amina 3ayp Kusn
Kuiscoxuti HayioHAAbHUTE ATH2BICMUYHUT YHIGepCUmem

CporogHni CycrniabHO-TIOAITMYHA A€KCUKaA PO3TAAAAETHCs IepIl 3a BCe SIK
edpexkTBHMIT 3aci0 i4€0A0TIYHOTO BIIAMBY Ta KOMYVHIKaIlil 3 I'poMaacChbKicTIO
3araaoM. /lekcuka Takoro TUIly Ma€ 3HAYHMI BIAMB Ha KOXKHOTO ydacCHMKA
CYCIIiABHMX IIPOIIeCiB, a TaKOXK CKAa4a€ OCHOBY 3ac00iB MacoBol iHpopmariii. 4o
TOIO X, 11 CKAa/ IOBHICTIO BpaxOBy€ BCl aKTyaAbHl TePMIHM 1 CIIPAMOBaHUI Ha
IICUXOAOTIUHe CIIPUIHATTS iHpopMaliil rpoOMaAChKiCTIO.

3a ocraHHi pokm KpaiHm Apabcpkoro Cxoay, taki Ak Karap, Kyseitr,
Cayaiscbka Apaspiss, OAE Ta inmn, akTmsidyBaam ocydacHenHs 3MI i 3a
KOPOTKIII IPOMIXOK 4acy AOCATAM IIOMITHOTO IIporpecy y i cdepi, mo
IIPU3BEAO AO IIONOBHEHHs CKJAaAy caMme CyCHIAbHO-TIOAITUYHOL A€KCHUKU
apabCbKOI MOBIA.

Og4Hak, BapTO pO3yMiTH, IIIO CYCIiABHO-TIOAITUYHIN A€KCULIl IIpUTaMaHHi
IIOCTiVIHI HOBOBBeAeHH:. Lle MOsACHIOETBCA TMM, IIIO TaKa TePMIiHOAOTILA AyKe
3aA€>XKNTD Blj 3MIH y CBITOBiV ITOAITUIIL Ta CI1ABHOTI.

CycriabHO-TIOAITMYHA JAeKCUKa € JAOCUTH CHelN(iuHOIO AeKCUYHOIO
KaTeropi€ro. Bona € 4yacTMHOIO A1€KCMYHOL CICTEMU MOBY, B SIKill BiaoOpakeHni
INMPOKUI CIIEKTP CYCIIABHMX IIPOIIeCiB: COIliadbHa CTPYKTypa CyCIiAbCTBa,
CBITOIAsl4, HOCIIB MOBM, a TaKOX CIIOCOOM OpraHi3allil CyCIliAbHOTO >KUTTSI
KpaiHy, B kil pyHkuionye Mmosa (CHicapenko, 2009). Taka aekcuka, 3 orasay Ha
3MIHM Yy pi3HMX IIepiogax CyCIIiAbCTBa, IIOCTIIHO PO3BMBAETLCA — Ta
IIOHOBAIOE€ThCs. BoHa Ge3ayMOBHO 34aTHa BIlAMBaTU Ha OPMYyBaHHs CyCIIiABHOIL
CBIAOMOCTIi A10AVHY, 1i ysABA€Hb Ta NOrasa4is. CaMe TOMy Iig 4ac 40CAiAKEHHS
CYCITiAbHO-TIOAITUYHOI A€KCUKM AIHTBICTM aKIIeHTYIOTh yBary Ha IIpoO/emax ii
CTaHOBAEHH:I Ta 30aradyeHH:I B [IeBHMII IIepiod icTopil.

3 QYHKIINHOI TOYKM 30py KOMYHIKaTMBHa POAb CyCIiABHO-TIOAITMYHOL
AEKCHUKM TI04ATa€ y (PpopMyBaHHI Oa’kaHOI CyCIIiAbHOI AYMKM 1 y BIIAMBI Ha
CBiIAOMICTD Y/€HiB COLIlyMY 3ara0M.

Cdeporo BXUTKY CyCHiAbHO-IIOAITUYHOI AeKCUMKM € 3aco0M MacoBOi
ingopmanii, myOaidHi BUCTYIIM HOAITUKIB Ta CYCIIiABHUX AiS4iB.
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JopedyHo migKpecauTy, IIO AAs OyAb-KOI BuUIlle 3rajaHoi cdepu

(pYHKITIOHYBaHH:I A€KCUKI TaKOTO TUITy TPhOMa O3HaKaMU €:
1. Axmyarvricmo.

CycriapHO-IOAITMYHA A€KCUMKa YCIINIIHO  ICHY€ 3aBAAKM  CBOEMY
COLIIaABHO-OLIIHHOMY XapakTepy. Takmil Xapakrep IoAsra€ B TOMY, IO
O1ABIIICTh HOAITMYHMX T€PMiHiB, SIKi IIMPOKO BXXUBAIOTLCS y cydacHnx 3MI, ne
CIIPUMMAIOTBCA SIK IOCh Yy>Ke, HaBIIaKM 3K, BOHM € 3araAbHO3pO3yMIiAMMU Ta
NPUMHATHUMA Y conjiyMi. Po3yMmiHHsA caiB, AKI aHaAi3yIOTbCs, HPUITYCKAE i
BUpPa’ka€ CTaBAeHHs A0 HUX, TOOTO — OLIIHKY.

2. Aocmynticmo.

HesBaxkaroun Ha Te, mo 3a ocraHHi 30 pOKiB CyCIIiAbHO-IIOAITIYHA
AeKCUKa apaOCpKOl MOBM IPakTMYHO He 3MiHMAa CBO€I CKAaAOBOI, a ANIIIe
IIONIOBHIAACh AOJAATKOBUMM TepMiHaMM — crocid ImogaHH:s iHdopMallii,
BPaxOBYIOUM IIBUAKUI PO3BUTOK KOMII IOTE€PHMX TE€XHOAOTIN, 3MIHMBCS — 1110, B
CBOIO Yepry, 4aA0 3MOry OiAblil KiAbKOCTi AI04€M, XO4a 11 AVICTaHIIiIHO, OyTU B
eIILIeHTpl HallBa>KAUBIIINX ITOAIN.

OxpiM TOrO, X04a B MOOYTi BUKOPUCTAHHS apaOChKOI AiTepaTypHOI MOBHU
He 3aBXAU AOTPUMYETHCs, OAHAK A5 BCix KpaiH ApaOcbkoro Cxoay — 1ie €41Ha
nucbMoBa i oQillifiHa MOBa, sIKa BUKOPMCTOBYETBHCSA B TaKUX Pi3HOMaHITHMX
chepax, fAK padio, Impeca, XyAOXHs AiTeparypa, IMOAiTHKa, TeaeDadyeHH:,
crucTeMa OCBiTH, a TAaKOX IIeBHOIO MipoIO y KiHO Ta Teatpi (bamnnos, 2011).

3. Konxpemuxa.

'apHUM IIpUKAaA0M AAs1 PO3YMIiHH: IIpaBUda "KOHKPeTHKU' € CTPYKTypa
Oyab-s1Kol myOaikanii y 3MIL

3aroA0BoK iH(QOPMALITHOIO TEeKCTYy CTUMYAIO€ 4UTada AO IIeperasay
IIOBHOIO TeKcTy. Beryn iHdopMye unrada Ipo TOAOBHMX Y4aCHMKIB HOBMH, IX
All, micie moaii, a TakoX HamBakaAmsimi ¢axtu. Hacrymua vactmna Oiabin
AeTalAbHO  OINICY€ BCTYI. 3aBepLIyeThCsl IIyDAiKallisl — APYTOpsAAHUMU
oOCTaBMHaAMI HOBUHI, IIOZisIMM Ta iH(pOpMaAli€I0, IIJO0 He BBaXKAETHCS
KA1090BOI0 (Mezernenko, 2013).

Tekcr HOBMHM € MaKCMMaAbHO TOYHMM 1 I1030aBA€HUIT XYAOXKHIX
npuiioMis. Bes ingopmarrisa BukaageHa Ay>Ke CTPYKTypOBaHO, 9iTKO i IIpO30po.
ITe mOsICHIOETBCA TMM, IO YMTad 3BUMK OTPMMYyBaTM IIOTpiOHY iH(OpMaliiio,
HaBiTb, SKIIIO He AOYNTA€ HOBUHY AO KiHIIS, 3aBASUYIOUM IIPaBUABHIN 1TOOYAOBI
1y0Aikarrii.
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Ortxe, CycIiApHO-IOAITMYHA JeKCUKa BigoOpaka€ came Ti HIOHATTS i
sIBUIIIA  CYCIIIABHO-TIOAITUYHOIO >KUTTs, IJO B IIeBHMI IIepios 4Yacy @€
3HaAYyIIV/MM, aKTMBHO OOTOBOPIOBAaHMUMM Ta aKTyaAbHUMM. Takuil T A€KCUKA
OearniocepeAHBO IIOB'sI3aHMII i3 IIeBHOIO cpepor0 AisABHOCTI i (PYHKIIIOHYE
IlepeBa>kHO B NIYOAIIMCTMYHOMY CTMAL AK B OAHIN i3 OCHOBHMX c(pep CBOTO
BXXUTKY. ApaOcbka myOAiIIMCTHKa K, BAacHe, MOXKe YCIIIITHO iCHyBaTH, SIKIIIO
AOTPUMYBATUMETbCs TPbOX OCHOBHMX HpaBUA, 3-IIOMiX SAKUX: 00CMYNHICMY,
AKMYAALHICb, KOHKPemuKd.

IlepcriekTnBOIO MOAAABIINX AOCAIAKEHb € IIOrAM0AeHNI aHaAi3 IIPOMOB
HaMBIIAMBOBIINX apaOChKMX ITOAITUYHMUX AisI9iB Ha YaCTOTHICTb BUKOPMCTaHH:I
Hal01iABII Y>KMBAHOI CyCIiAbHO-IIOAITUYHOI A€KCUKI.

AITEPATYPA

Meaemenko O. (2013). Aavmeprnamusna cmpykmypa HOSUHU OASL padio 1
meaeOaverts. BicHuk /lpBiBcbKoTO yHiBEpcuTety, 259 — 263.
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Cuicapenko . (2012). CycniavHo-noAimuuna Aexcuxa: npooremu 6usHadeHHs ma
susuerts. I'ymaHiTapHa OCBiTa B TeXHIYHMX BUINNMX HaBYaAbHUX 3aKaajax,

136 — 149.

BUKOPUCTAHHSI KATETOPII YACY AI€CAIB APABCHKOI MOBHI

IMyask A.P.
Kuiscokuti HAUI0HAAbHUL ATHZEICTIUYHULL YHIepCUTem

KaTeropist wacy — Ile TepriodeproBa XapaKTepuCTUKa Ai€caosa. lit
IpuTaMaHHi cyOKaTeropii ocodm, 4mcaa, BiAMiHN, BUAY, CTaHy i, 4aCTKOBO, POAYy,
TOOTO OCTaHHSI BUPa’ka€ThCs B 0COOOBUX popMax.

Hacamniepes caig 3azHaunTy, 110 apaOCbke Ai€CA0BO Ma€ ABa BapiaHTHU
BiAMiHIOBaHH: — npedikcaapHuii i cypikcaapumit. Ilpore, ixHpOIO 0cOOAMBICTIO
€ Te, Mo Li PopMM BiAMIHIOBaHHS IIPOTUCTABAAIOTLCSI OJHEe OAHOMY B IX
B>KMBaAHOCTI 1 BiATIOBigalOTh BigMiHIOBaHUM (popMaMm, a caMe — 4acoBUM (popMam.
I'oaoBHUM (pakTOpOM Ta PYHKIIEIO [IUX YacOBUX (POPM € IIPOTUCTAaBAHHS MiX
AlaAMu, sKi abo 3aBepliieHi, ado 3aBepIIaThCs B MallOyTHbOMY.
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AiecaiBHa cucteMa apaOCbKOI MOBI Ay>Ke OaraTorpaHHa i BogHOUacC Ay>Ke
CKJAagHa 3 TpaMaTM4YHOI TOYKM 30py. Taka cKaagHicThb apaOCbKOl Ai€CAiBHOI
CUCTEMMU 3YMOB/eHa HasBHICTIO BEAMKOI KiAbKOCTi Ai€cAiBHIMX (POPM, TaKUX SIK
nepekT Ta iMmnep@eKT, akTMBHII i MaCUBHUIL cTaHM HepdeKTy i1 iMIrepeKTy,
iMnepatus Ta iHmN giecaisHi ¢popmu. Ilpore, abm yHMKaTH TPyAHOIIB Yy
BUKOPUCTaHHI AaHmuX (popM, cAig 3BepTaT yBary Ha KOpeHi, sKi AeXKaTb B
OCHOBax TMX 4YIM IHIONUX AI€CAIB, aj)Xe MallkKe II0JA0BMHA 3 IIMX AI€CAIB €
HerpaBuAbHUMM. TOX, caig peTeabHO pO3radAaTi AI€CAiBHY cuCTeMy apaOChKOl
AlTepaTypHOL MOBI.

B apaOcbkiif MOBi iCHYIOTD TaKi BUAM YaciB:
L. Munyanit ipocTui — Jad;
II. TemnepimHbo-MaiiOyTHIi — Jasy;
1.  MaiiGyTHint — (Jaiis) Jai oty
IV.  Munyani Tpusaanii — Jash &
V.  Aasabomunyauii — Jad (¥) ;
VI. MaitbyTHe y MuHyA0My — Jasis (J;
VII. TemnepimHin MOXAMBUIN — Jady 35
VIII. Temepimitt mepexTamit — 3x...81 ,Y;
IX. MaiibyrHiit mepdexrruit — J:d (¥) &8 (&)
X.  MaitbyTHiit Tpusaamit — $x& &K (Ox).

Munyanit mpoctun’ yac BUpaxae Ailo, sika Bigdyaacs B MUHYAOMY, TOOTO
Ta, AKa Oyaa 3ragaHa A0 MOMEHTY MOBAeHH:A. TaKoX cai4 3a3HaumMTH, IO
MIHYAUI 4aC MOXe BHUpa)kaTu K AOKOHaHy Ail0, Tak 1 HegokoHaHy. Koan
BXKMBAETHCS YacTKa % 3 (POPMOI0 MMHYAOTO ITPOCTOTO 9acy, TO BOHA BKa3y€ Ha
Te, 11O Ais AIMCHO BigOyaacs, KOAM MU IIpO Hel 3ragy€Mo IIig 4ac MOBAEHHS,
HanpuKaag, sd) 0 5=U) 15 (¥) "Bin mpounTas TEKCT repes ypokoM "

Tenepinrniin yac apabcbKOI MOBU MOAIASIETHCS Ha TellepPillTHbO-MaOy THIN
i TenepimHiif Moxausuif. TenepimHbo-MaKOyTHINM 4ac BupaXka€ Ailo, sKa
BiaOyBa€TbCcsl B MOMEHT MOBJAEHHs abO >K BOHa IOYMHAETBbCA Yy MOMEHT
MOB/EHHs, TAaKOX AiI0, sIKa BiAOyBa€TbCsl MOCTIVHO YU MepioAMYHO, 1 AilO, sKa
MO>Ke BigOyTUCs Y HaMDAVDKIOMY MaMOyTHBOMY, SIKIIIO € sIKach 4OMOB/AEHiCTb
abo HaMip, Harpukaaz: 4 el b e I CAY "HacrymHoro Micaris s moigy 40
Crunty ". TemepimHini MOXAMBUIN Yac 3yCTpida€ThCs Ay>Ke PiaKO i BUpaKa€
IMOBIPHICTb, MOXKAMBICTb BUKOHAaHHA All 'y MOMEHT MOBACHHSI Ta
BIKOPMCTOBYETbCA Pa3oM i3 4acTKoO ¥ , Hampmkaaa: diel 13 aby yall ady 3
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s ¢ "Bim moxxe BiAIIITOBXHYTU 310 JOMY IIOAiOHMM, SIKIIIO BTOMMBCS Big
nporuaesxxHoro . TemepimHiit mnepdeKTHUIT Yac BUKOPUCTOBYETLCS BKpail
piako 1 mHepesa€ 3HayeHHs He3aBepIIEHOCTI Ail Ha MOMEHT MOBAEHH:,
HaIlpUKAaA: 3 Shals Al (4 Y "Hi, s m1e He 3poOUB AOMaIIIHE 3aBAaHHA .

MaroyTHili yac apaOCbKOi’ MOBM MOAIASIETbCA Ha HPOCTUN MauOYTHIM,
ManOyTHi nepdekTHUN i ManOyTHIM Tpusaamif. IIpoctmii mainOyTHIN dYac
3a3BM4all BUKOPUCTOBYETLCS 445 TOrO, abu BKa3aTu Ha Te, IO Aisl BigOyAeThCs B
HeO3HauYeHOMY, IpoTe 0AM3BKOMY MalOyTHbOMY abo X y BiggaaeHomy. Ha i
0COOAMBOCTI BKa3ylOTh Ipeikcyu <3« i (v, ase caMOCTiHO Ii YacTKM He
TPaHCAIOIOTb >KOAHOIO 3HAYeHHST: 34 a3 A sl o3b A i &z Y "Tu, 6e3
JKOAHMX CyMHIBiB, lepeKaajell 11ell TeKCT A0 3aBTPalllHbOIo AHs . MaitOyTHi
TpUBaAUIl BKa3y€ Ha Ail0, s1Ka OyJe BigOyBaTuCs B MaifOyTHbOMY SIKUIICh II€BHUI
Jyac, HalpUKAAA: g;ij:ﬁ\ AT N Y A s "TIpoaykTuBHICTH Ma€
BiamioBigaTy aMOirtissmM ". LIs1 KOHCTpyKIIisl Tak caMO BKpail pidKo 3yCTpida€ThCs
B apaOChKill AiTepaTypHill MOBI.

Otrxe, B apaOcbkili MOBi, 4451 TOro adu 1epejaT B MOBJAEHHI
CIIIBBIAHOIIIEHHSI MIXX MOMEHTOM pPO3MHOBigl 1 MOMEHTOM Ail, 1CHYIOTb
pisHOMaHITHI BigMiHIOBaHi popmM, i caMe IIMM 3yMOB/A€Ha BeAMKa KiAbKiCTbh
gacoBux (opM, SKi gonomaraioTh IlepejaBaTy pPi3Hi BiATIHKM 4Yacy 1 pisHi
BIATIHKM BIAHOIIEHb Y MOB/€HHI. BiAIlOBiAHO, Bce IIe YTBOPIOETHCA 3aBAIKU
AeKCUIIi, 4aCOBMM CIIOAyYHUKaM, IOE€AHAHHIM Ji€caiB Tomlo. B apaOcbkint
CydJacHill MOBi icHy€ aecATh 4acoBux (popM, IpOTe CAig 3a3HA4MTH, IO He BCi 3
HIX 9aCTO BUKOPMCTOBYIOThCs B MOBAEHHI. M1 A1MIIIA1 BUCHOBKY, 11O caMme TaKa
BeAlKa HasBHICTb 4acOBUX Ai€cAiBHUX (POPM AoIlOMara€ BUKOHYBaTU (PYHKIIII
BUpa’Ke€HHs1 yCIX 3Ha4YeHb BMKOHYBaHOI All, CIIIBBIAHOIIEHH: 11 MiJ)K MOMEHTOM
MOBJEHHsI Ta BUKOHAHHAM 1 BUPaKeHHs PIi3HUX SKICHMX Ta KIAbKICHMUX
xapakrepuctuk Aii. Came ToMy caig 3BepTaTi yBary Ha BigMiHIOBaHI gopmu,
OCKiABKM OJHa 11 Ta caMa (opMa gi€caoBa MOXe IepejaBaTy Pi3HI 4acoBi
BIATIHKII.

B apaOcpkiit cydacHill AiTepaTypHiil MOBI, SIK i B OyAb-sKill iHIIIiI MOBI, €
cBoi MopoaoriuHi ocobansocti. Bona ay>xe OaraTorpaHHa i ckaagHa BogHOUAC,
1 KaTeropis 4yacy He cTaJa BUHATKOM. Y IIiJi MOBI € BeAVKa KiAbKICTb A1€CAIBHUX
¢opM i aas TOro, adbu yHMKaTU TPYAHOIIIB Y BXKMBaHHI, CAi4 TPpUAIASTH yBary
KOKHOMY  AI€CAOBY, BU3HA4yaTU  INPaBUABHO  KOpeHi 1  BIAIIOBIAHO
BIKOPUCTOBYBaTH 4acoBi (POpMU B MOB/AEHHI.

—-61-—



YkpaiHcbKo-apa6cbKi MOBHO-KYJIbTYpHI KOHTaKTH (16-17 soToro 2023 p.) /
Ukrainian-Arabic Linguistic and Cultural Contacts (February 16-17, 2023)

AITEPATYPA

besnosacko O. K., I'opogenceka B. M., Pycanisceknit B. M. (1993). I'pamartnka
yKpaiHcpkoi Mosu. Mopgoaoris. Kuis: Aubias.

I'pnmenko A. I1., Manpko A. I, I1arom M. f1., Toneka H. L., ¥Y3auran 1. M. (2002).
Cyuacna yxpaircoka Aimepamypna mosa. Kuis.

Mlepuyk C., Kabum O., Kanmenko 1. (2011). Cyuacna yxpaitcoka Aimepamypha
Mmo6a. «Aaeprar.

Al-mavrid  (1995). A  modern  Arabic-English  dictionary. DAR  EL-
ILMLILMALAYIN.

CITEIIVIPIKA APABCBKHX ITAPEMIN
3 KOMIIOHEHTOM-HAVIMEHYBAHHSIM PO AVHHIX 3B’SI3KIB

IOnra M.A.
Kuiscokuti HAUIOHAALHUT ATHZEICTIUYHULL YHIepCUTe

Myapictb  apaOcCbKOro  HapoAy, J10TO CBITOTA51A, OaraToBiKOBi
CIIOCTepe>KeHH:I, 3HaHH:I, I1aM'sITh ITOKOAiIHb Biz00pa3nAuCs B YCHil HapOAHiiI
TBOpYOCTi. JocaigKeHHs ITapeMill B apaOCbKiil MOBi 3a0e3lleuye ITOKpallleHH:
PO3YMIHHS Ta CHPUSAE OCMUCAEHHIO KYABTYPHUX KOHIIENIil Ta apaOChbKOro
MEeHTaAlTeTy.

TepMmin "mapemisa" BXMBa€TbCsI AA5 HO3HAUEHHs MaAMX >KaHPOBUX (POpM
TaKIX, sIK IPVUCAIB S, IIPUKa3KU Ta 1X Pi3HOBUAML.

A. Boakos (2001) y '"/lekcMKOHiI 3araAbHOTO Ta IIOPiBHAABHOIO
AiTepaTypO3HaBCTBa"' I104a€ BM3HAYeHH:: IlapeMis — Ie BIAOBe IO3Ha4eHH:I
poabkaOpHNMX Maaux >KaHpiB a(OPUCTUYHOIO CIPsIMyBaHHS (IIpUCAIB’S,
npukasky). Yacom napemismMm MO3HaA4arOTh TaKOX Madai >KaHpU (POABKAOPHOIL
IIPO3M: 3aradKy, 3aKAMKU, HNOOa’KaHH:, IIPUKMETHU, IPOKAbOHU, CKOPOMOBKHU"
(c. 398).

B apabcpkoMy coliiymi LIeHTpaAbHUM €1€MeHTOM BICTYIIa€ KOAeKTUB, a He
iHAVIBiA, OCOOMCTICTD 3a4€KIUTh Big iHTepeciB cBO€I ciM'1 1 poAy, a He Bi4 BAacHUX
intepecis. I'punienko A.B. (2011) crBepaxye, 0 KOAEKTMBHA CBiAOMICTb
¢opMyBasacs 3a 4acis cepegHboBiuus. Tak caMo, i B HaIlli AHi, XapaKTepHUIL A4
3axigHOI IMBiai3allii iHAVBIAyaAi3M He BIAIIOBiAAa€ COLIaAbHO-TICKXOAOTIYHOMY
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IopTpeTy apaba, A4s SKOIO AyXOBHa €JAHICTb 3 poguyamMy BigirpaioThb
BUPIIIaAbHY POAb Y CBITOCHPUIIHATTI (C. 38).

Iaes1, mo cimM’sl € O04Hi€I0 3 HalOiABIIMX IIIHHOCTeN AAsd apaba, Oyaa
cpopMOBaHa iCTOPMYHO, BHACAIAOK OCODAMBOCTEN CTaHOBAEHHS 1 PO3BUTKY
apabChKOTO CyCITiAbCTBa.

binapHa onosuiiss € OCHOBHMM IHCTPYMEHTOM AAS  AOCAIAKeHHS
0cO0AMBOCTENl POAVMHHUX 3B'SI3KiB IIIAAXOM PO3rAsidy apaOChbKUX I1apeMiil.
I'eHaepHMII acIeKkT, IO IPOSABASETLCA B apaOCBKUX HapeMisx y OiHapHUX
IIOHATTSIX, TaKMX SIK "4OAOBIK-g4py>KIMHA'", "OaTbKO-MaTl'" TOILIO € OCHOBHUM AAS
OIINICY Ta PO3yMiHH: OCOOAMBOCTEN TpaANLIiIIHOI MOAeAi apaOChKoi cim'1.

Ilpucaip’st Ta nOpuKasky B IIaTpiapXxadbHOMYy apaOCbKOMY CyCHiAbCTBi
MAIOTh Ha METi BUCBITAUTYU IIMTAHHS €MAHCUIIALI, HAIIPUKAAA, B IPUCAIBT 4Ll
a\f;‘ﬂ\ & "Kinkm — CecTpu 4YOAOBiKiB", sIKe HiAKPecAIO€ PiBHICTh MiK Y0A0BIKOM
i >xinkoio. Bognouac (Azhar Jasim Ali Al-Zubeidi, 2017, c. 3) poab >XiHKI
oOMeskeHa paMKaMI IIaTpiapXaAbHOTO CYCITiABbCTBA, 11 JKUTTs He € CAMOCTITHIM,
BOHA 3a/e>KHa Big cBOro 0aTtbka abo 40.a0BiKa.

ITposBu TeHAepHOI yIlepea>KEeHOCTI ITPOCTEXXYIOThCA 1 B IapeMisax Hpo
HapOJ’KeHHs Ta BUXOBaHHA aitell. B  aoicaamcekiin  KyabTypi apaOiB
HapOAKEHHS AIBIMHKU CHPUIMAAOCS SK HeMMHyde 340 (<l ¥y < Sils &l
"[Ipo1BiTaii, HapOAXXyJl YOAOBiKiB, i He HapoAXyl >kiHOK"). Oanak Kopan He
OKpecAIO€ BigAMiHHOCTel CTOCOBHO HapOAXKeHHsI AIBUMHKI 4l XAOIT4MKa. B 06ox
BUIIaAKax Ile BBaXKA€TLCA AapoM i OaarocaoseHHsM Azaaaxa (Ckaspenko O.,
Ckasipenko O., 2020, c. 209-210). Bigommnit apaOcbkuit Bripa3 TOBOPUTH, 1110 Ly
Uy seda dlac 5 Wy o8 L "Harmri 4iTit — n4ig Hamoro cepLis i oIlopa Hallol CIMHUA .

Aekcemn "Opat" i "cectpa" B apaOCbKuX HapeMisX BXXUBAIOTbCA K Y
NIPSIMOMY 3HaYeHHi (<l Bl S AW cilai 1Y) "dkmo ToGI AOBOAMTHCS AECTUTH
cBoeMy Oparty, To BiH TOOI He Gpat"), Tak i B IepeHOCHOMY 3HaueHHi ( & &l C‘ &
<l 835 "Bypae Tak, 110 6patom 445 Tebe € TOif, XTO He OyB HapOAKeHUIl TBOEIO
MaTip'10").

Orxe, apaOcpKi Npucaip’sl Ta NPUKa3KM 3 KOMIIOHEHTOM-HalIMeHyBaHHAM
POAVIHHIIX 3B'sI3KiB € OAHIM 3 OCHOBHIX JAXKepeAa AAsl AOCAIAXKeHHsI crielnpikm
Ta 0COOAMBOCTEN BiAHOCUH B apaOChKilt ciM 1.

—~ 63—



YkpaiHcbKo-apa6cbKi MOBHO-KYJIbTYpHI KOHTaKTH (16-17 soToro 2023 p.) /
Ukrainian-Arabic Linguistic and Cultural Contacts (February 16-17, 2023)

AITEPATYPA

Ckasapenko, O., & Ckaspenko, O. (2020). Emniuna onomacmuxa: T. 1. Céim apa0is
1 apadCcoKutl AHMPONOHIMIKOH.

Boaxkos, A. (2001). Jexcuxon 3a2aAvioz0 ma NOPIHAALHO0 AlMEpAmyposHAGCTEa.
3040Ti AUTaBPU.

I'punenko, 5. B. (2011). KoruiTuBHMII BuUMip apaOChKUX ITapeMioAOTiYHMX
oauHauits. Cxodozrascmeo, (55-56), 30—40.

Azhar Jasim Ali Al-Zubeidi. (2017). Patriarchal concepts of woman in english, and
arabic proverbs.

Abyap-Pagap aap-Maviganuir.  (2016). Apabckue  nocaosuuypr U 102060pKU
(M. Capbyaaros, Ilep.)

— 64—



YkpaiHcbKo-apa6cbKi MOBHO-KYJIbTYpHI KOHTaKTH (16-17 moToro 2023 p.) /
Ukrainian-Arabic Linguistic and Cultural Contacts (February 16-17, 2023)

CEKILIISI 2 / SECTION 2
(14.15 - 16.15)

IToaiaor KyabTyp i Xya0XKHiVi IlepeKkaag,.
ApaOcbknii HapaTHB Kpi3b IpMU3My BOEHHOI arpecii /
Polylogue of Cultures and Literary Translation.

The Arabic Narrative through the Prism of Russian Aggression

Moaepatop Ceprinn PUBA/AKIH /
Moderator Serhii RYBALKIN

AotieHT Kadpeapu cxigHoi'

i caoB'stHCHKOI (pizoaorii KHAY,
KaHAMAAT PiA0AOTIUHUX HAYK /
Associate Professor of the Department of
Oriental and Slavic Philology of KNLU,
Candidate of Sciences (Philology)
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TRANSLATION AROUND THE ROUND TABLE

Dr. Rawya Jarjoura Burbara
Oranim College for Education-Haifa

Translation creates a connecting thread between societies and strengthens
the texture of the human culture. It is a bridge that connects between different
divided peoples and brings them closer to one another. Interaction between
different cultures and civilizations is actually based on translation. Translation
is not a matter of intellectual luxury but a human urgent need. Translation has
a cultural influence that contributes to the designation of awareness and the
versatility of the cultural and contemplative heritage and strengthens the means
of understanding the world of the 'other' and absorption of its progress and
knowledge.

While Amin al-Zawi wrote: "Peace between peoples requires strong

bridges, and the strongest one is the 'transparent humanistic literature'?’,
translation has always been a controversial issue among both translators and
writers. One group argues that the translator should be loyal to the translated
text and should not change anything in it while the other group argues that
translation is a process of recreation of the original text. Some critics call this
process ' and a betrayal of the text'.!8

The difference between the two approaches of translation creates an
impression of uncertainty about the process of translation!’, which constitutes
a major controversial issue that occupies the minds of both translators and text-
writers??. As a result, there is intensive tension between the two groups with
regard to the right on the text.

1" For more information, see: al-Zawi, Amin (on: June 6, 2019). Why do the Arabs Fear Translation of the Israeli
Literature into their language? On Website: Antologia, on: https://alantologia.com/blogs/18674/

18 Shenhav-Shahrabany, Yehouda, Mendel, Yonatan and Burbara, Rawiya (2019). Amputated Tongue: On the
Potential for Change in a Political Act of Translation. Journal of Levantine Studies .

19 Rawya Burbara,Towards a Bilingual Binational Translation Method: The Amputated Tongue Collection of
Short Stories as a Sample. International Journal of Linguistics, Literature and Translation.
10.32996/ij11t.2021.4.12.15.]JLLT, 21 December 2021.

3. Rawiya Burbara, IN a severed tongue, Palestinians stories translated to Hebrew, Van Leer Institute. Yedeoot
Ahronot, Jerusalem 2019

20 Shahrabani, Shenhav Yehouda (2020). Working in Translation- From the Individual Revolution to Bilingual
Binational Translation. Van Leer Institute, and Hakibutz Hame'uhad/ the United Kibbutz
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This reminds us of the abovementioned saying that is attributed to Yevgeny
Yevtushenko that translation resembles the woman. If she is beautiful, she is not
faithful, and if she is faithful, she is not beautiful.

Between faithfulness and beauty, the text is likely to get lost. It is also
possible to consider the translated text as a new creation, but translation is a
representation of the Other. Is the translator allowed to represent the Other as
he likes?

Translation of Western literature into Hebrew is an operation of
representing the Other. It is true that each translation work is an operation of
representation, but translation in the Palestinian-Jewish intercultural context
is conducted in asymmetrical conditions due to the theological and colonial
relationships that exist between Hebrew and Arabic. Asymmetrical
relationships play a decisive role in fields tat the French philosopher Jean Paul
Gustave Ricceur (2006) calls "untranslatable”, namely, semantic gaps that make
it difficult to move between two languages

The Arab sociologist, philosopher and historian Ibn Khaldoun (1332-1406
AD) deals with the power of the mechanisms of language and the dramatic
political significance that results from the contact between two languages in one
country. He says: "The defeated always like to emulate the defeater". The
question that arises here is this: In our case, as Palestinians, is there an impact of
the language of the defeater, Hebrew, on the language of the defeated, Arabic?
Does the language have a "power of sovereignty"? Several writers and
translators have expressed their points of view regarding the manner or plans of
translation, and through their views, we can find out the reasons for uncertainty
in translation:

a) The Iraqi poet Ahmad al-Safi al-Najafi (897 — 27 June 1977) said about his
translation of the Quatrains of the Persian poet, Omar al-Khayyam (1048 —
1131 AD): "I am true to my translation and to my poems, as I did not insert
anything of my thoughts into my translation."*

b) In Mahmoud Darwish's words, we can hear the automatic association and
coupling between language and nationality: "I am my language, I am what
the words said: Pua sl i€ 1gaua oS :alalSll @lld L U ¢l U "Be my body!
An I became a body to their rhythm".2

21 al-Khayyam, Omar (1912). Quatrain of Omar al-Khayyam: Introduction. Translated by Al-Najafi, Ahmad al-Safi.
Dar Takwin.
2 Darwish, Mahmoud (1994) Qafiya min Ajl al-Mu'allagat. From al-Diwan. Dar al-Awdah.
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If language is one's 'identity’, then it is one's nationality; it is the main thing,
and the body is born just to express the poet's words, and then, we can see the
significance of every word that the artist, the poet, the writer chooses to use.

The question that arises here is: Does the translator have the right to replace
an original word in the source work with another word of his own creation?
How can the translator decide which word to choose as a synonymous word
and assure the reader that he did not betray the source text? Some critics look at
such a translation process as a process of betrayal.

Being the editor of the largest collection of translated Palestinian stories
into Hebrew since the establishment of the State of Israel, called Amputated
Tongue®, I can witness that the editors of Maktoob series and the group of
translators at Van Leer Institute, created a new method of translation that
proved throughout the translation process that the right way of translation is a
collective bilingual binational common translation.

This paper deals with the issue of translation from these two different
points of view and tries to answer the following questions: Why do we
translate? What should we translate? How do we translate.?* By giving an
examples from the collective bilingual binational common translation.

BUCBITAEHHSI ITOAIN POCIIChKO-YKPATHCBHKOI BITHU
HA APABCbKOMOBHUX TEAEKAHA 1AX:
APABCBHKUN, YKPATHCHKIM TA POCIMCBKUN TOAOCHU

bacryn M.B.
Kuiscoxutt HAUioHAAbHUTE ATH2BICMUNHUTE HHISGepCUmem

IIntanHs ocobamBocTell apaOCLKOTO MeAiagMICKypCy € Ba’KAMBOIO TEMOIO
Cy4aCHMX AiHTBICTMYHUX AocaigxeHb. Caig 3a3HaumMTH, IIO I TeMa TiCHO
IIOB’sI3aHa 3 IIOAIAMM CBOTOACHH:, 1 IIOAITMYHI Ta COLIIOKYABTYpPHi 3MiHU

2 Burbara, Rawiya (2019). Amputated Tongue. Maktoob: Van Leer Institute and Yedi'ut Aharonot.
2 Burbara Rawya. Towards a Bilingual Binational Translation Method: The Amputated Tongue Collection of

Short Stories as a Sample. International Journal of Linguistics, Literature and Translation.
10.32996/ij11t.2021.4.12.15.1JLLT, 21 December 2021.
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BIIAMBAIOTh Ha HBOIO CYTTEBMM 4YMHOM. J3BMYAlNHO, BTOPTHEHH:A pPOCil A0
YKpaiHy He MOTA0 He 3aAUIIUTH BiAOUTKY Ha IIbOMY AVCKYPCi.

3 HmepIMX AHIB IOBHOMAacCIITaOHOTO BTOpTHeHH: 24 aiotoro 2022 p. Tema
BOEHHIIX I10Aill B YKpaiHi 3aliHs4a Ieplile Miclie y BUITyCKaX HOBUH OiABIIOCTI
TeAeKaHaliB cBiTy. 3 oaHoro OOKy, Ile Oyam Matepiaau IpodeciiiHux
JKYyPHaAiCTiB, OTAs14a4iB, aHaAITHKiB, KOTpi iHpopMyBaal rA44a1bKy ayAUTOPiIO
PO MOAil Ha (PPOHTI, B TUAYy i Ha AUNAOMATUYHOMY PpiBHi. Y TOMy 4ucai
JKypHaAaicT apaOCbKUX TeAeKaHaaAiB 3HiMaAM AOCUTL Oarato MarepiaaiB Ha
TepuTopii YKpaiHu, Oe3riocepedHbO 3 MicCIls HOAiNM. 3 iHIIOTO OOKY, A0 CTyAii
3aIIpolllyBaAl Pi3HOTO POAY €KCIIePTiB, AOCAIAHUKIB, AI0A€M, AKI MaIOTh II€BHUI
BIIAMB Ha (OPMYBaHH: CyCIiABHOI AYMKH. Y IHTepB'I0 3 TaKUMU AIOABMU
Begyunx Oiabllle IliKaBMAa OCOOMCTa AyMKa, aHaAiTuKa, MOpaAbHO-eTUYHI
OLIiHKI Ta IIPOTHO3M IOAAABIIIOrO Ilepediry moaii. Aas ydacTi B TaKMX iHTepB 10
3arpolrysaan mnepeayciMm ¢axislliB-apadiB, KOTpi KMUBYTb y Pi3HMX apaOChKMX
KpaiHax, €spormi, a TakoX B YKpaiHi Ta P®. Oxpim TOro, y mepegadax 4acro
Opaay ydacTb €BpPOIIEIIChKi, aMepUKaHChKi, YKpalHChKi 1 POCIMICbKI HOAITUKH,
AOCAIAHMKM, AMIIAOMATH; 4acTo lLie Oyau AI0AU, SIKi BOAOAIIOTH apaOChKOIO
MOBOIO, B IHIIIOMY BUIIagAKy BOHM CIILAKYBaAMCh 4Yepe3 IepeKaajada.
CmiakyBanHa  BigOyBaaocs y  pisHmx  (QopmaTax, Bid  KOPOTKOIO
I ITUXBYAVHHOIO iHTepB'I0 caM Ha caM 40 AMcKycili 3 3 abo 4yortmpma
3arpomeHnMmy ydacHukamu Big 30 240 60 xBuanH.

Caig Biag3HAUMTH, 110 MOBA YYaCHUKIB TaKMX AVICKYCiVI CMABHO Bigpi3HsAacs
3a/€>XHO Bi4 KpaiHM HepeOyBaHHs MOBIII: 4l OyB TO IpeACTaBHUK apaOChKOI
abo iHmoi HanioHaabHOCTi. Tak, y4JacHUKM AMCKYCili, sAKi IepeOyBaau Ha
Teputopili PP, 34e0iab1IOTO y CBOIX BUCAOBAIOBAHHAX BXXMBaAu ODOpPOTU Ta
TepMiHM, B3ATI 3 HapaTMBiB pPOCIIICBKOI IIpomnaraHAu: AeHanudikariis,
cllelliaabHa BOE€HHA oOIlepallis, 3BiAbHEHHs Bij HaIMCTIB TOIO. 3 OOKY pocil
BUCTyIIaAy abo apa®u, IO MeMIKalOTh Ha ii TepUTOPpil (CIiBpOOITHUKM Pi3HMX
AOCAIAHUIIBKUX 1eHTpiB, BY3iB ToI110), aD0 poOCilichbKi HayKOBIIi UM AUIIAOMATH,
SKi BOAOAIIOTh apabChKOIO MOBOIO. ¥YCi BOHM 0e3 BUHATKY BUCTYIaAU 3 IO3MIIii
POCIIICBKOI ITpOITaraHA.

3 YyKpalHCBKOTO OOKy pigllle BUCTyHaAu apadM, OCKiAbKM OiABIIICTH
iHO3eMIIiB IIicAs MO4YaTKy MacIITaOHOIO BTOPTHEHHs HOKMHYAM TePUTOPilo
KpaiHM. YKpalHCBKYy TOUKy 30py IpeAcTaBAsdaAu 34e0iABIIOro yKpalHCbKi
AOCAIAHVIKY Ta AUIIAOMATHU, KOTPi BOA0OAIIOTh apaOChKOIO MOBOIO. BiamioBigHO, B
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iIX MOBAEHHI BXMBaJach AeKCUKa, sKa BigoOparka€ IIO3UIIII0 YKpaiHCHKOI
CTOPOHM 1 CTOCYETbCs  BIICBKOBMX 3A0Y4MHIB BUMHEHMX POCIICHKUMU
OKyIlaHTaMM, OOCTpiaiB, OKyIIallil, MacOBMX IIOXOBaHb TOLIIO.

Y4uacHuKm Auckyciit apaby, mo nepeOysaloTh y pidHUX MicTax €Bponnu Ta
CIITA (bepain, Ilapmxk, ZoHaoH, BammHITOH) BUCAOBAIOBaAM Ay>Ke pi3Hi
IIO3NUIIii: Bi4 Oe33acTepesKHOI IATPUMMKM YKpaiHM Ta YKPaiHCBKOI IMO3MIII A0
CYMHIBIB Y MOXXAMBOCTI YKpalHM IIPOTUCTOSATU TAaKOMY IIOTY>KHOMY BOPOTOBI 11
TOTOBHOCTI KpaiH 3axoay OyTu IOCAiAOBHMMM Yy HadaHHI YKpaiHi HiATPUMKMI
axk A0 ITOBHOI 11 ITIepeMOIN.

MoskHa KOHcCTaTyBaTH, IO Yy IIpOoLieci BiliHY, sKa BiATBOpeHa B apaOChbKOMY
Megia AMCKypci, cpOpMyBaAUCh II€BHI MO3MIIiI, IO MalOTh CBOE AiHTBiCTUYHE
BUPa’KeHHsI Yy BXXMBaHHI IEBHNUX A€KCUMYHIX, CTUAICTMYHMX Ta IpaMaTUYHIX
3aco0is. Lle Mo>ke cratu IpeAMeTOM MaitOyTHIX 40CAiAKEHb.

AITEPATYPA

Kyugepenko, A. O. (2017). Apabcbknit MeaiagMCKypcC y CydacHMX AiHIBiICTMYHNX
1 MDKAVCHIMIAIHAPHUX AOCAIAKEHHX. MosHi 1 kKoHuenmyarbHi KapmuHu
csimy, (Bum. 59), 128-135.

Manxkesma A.P. (2012) HampsMku apaOCbKOl CTMAICTMKM Y  AOCAiAKeHHi
nyoainucruyHoro cruaw. Hayxosi sanucku Hauionaivrozo ywisepcumemy
«Ocmposvka axademis». Cep.: Diroroziuna, (Bum. 26), 189-192.

Jxyoosnu M. (2016) Cxigni «roaocu». Illo uiyTts apadbcbki 3MI mpo Ykpainy.
Yxpaincoxun muxdenv, (16 rpyans 2016 p.)

COVERAGE OF THE EVENTS OF THE RUSSIAN-UKRAINIAN WAR
ON ARABIC-LANGUAGE TV CHANNELS:
ARABIC, UKRAINIAN AND RUSSIAN VOICES

Bastun M.V.
Kyiv National Linguistic University

The question of the peculiarities of Arabic media discourse is an important

topic of modern linguistic research. It should be noted that this topic is closely
related to current events, and political and socio-cultural changes affect it in a
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significant way. Of course, such an important event as Russia's invasion of
Ukraine could not but leave its mark on this discourse.

From the first days of the full-scale invasion on February 24, 2022, the
topic of military events in Ukraine took first place in the news programs of most
TV channels in the world. On the one hand, these were the materials provided
by professional journalists, commentators, and analysts who informed the
audience about events at the front, in the rear, and at the diplomatic level.
Journalists of Arabic TV channels filmed quite a lot of materials on the territory
of Ukraine, directly from the scene of the events. On the other hand, kinds of
experts, researchers, people who have a certain influence on the formation of
public opinion were invited to the studios. In interviews with such people, the
presenters were more interested in personal opinion, analytics, moral and
ethical assessments and forecasts of the future course of events. Arab specialists
living in various Arab countries, Europe, as well as Ukraine and the Russian
Federation were invited to participate in such interviews. In addition, European,
American, Ukrainian and Russian politicians, researchers, diplomats often took
part in the programs; often these were people who speak Arabic, otherwise they
communicated through an interpreter. Communication took place in various
formats, from a short five-minute one-on-one interview to a 30- to 60-minute
discussion with three or four invited participants.

It should be noted that the language of the participants in such discussions
differed greatly depending on the country of residence of the speaker, whether
he was an Arab or representative of other nationality. Thus, the participants of
the discussions who were in the territory of the Russian Federation, mostly in
their statements used terms taken from the narratives of Russian propaganda,
such as: denazification, special military operation, liberation from the Nazis, etc.
On the side of Russia, either Arabs living on its territory (employees of various
research centers, universities, etc.) or Russian scientists or diplomats who can
speak Arabic appeared. All of them, without exception, spoke from the
standpoint of Russian propaganda.

On the Ukrainian side, Arabs spoke less often, since most of the foreigners
left the territory of the country after the beginning of the large-scale invasion.
The Ukrainian point of view was presented mostly by Ukrainian researchers
and diplomats who speak Arabic. Accordingly, in their speech, they used
vocabulary that reflects the position of the Ukrainian side, which refers to war
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crimes committed by the Russian occupiers, shelling, occupation, mass burials,
etc.

The Arab participants in the discussions, who are in different cities of
Europe and America (Berlin, Paris, London, Washington) expressed very
different positions, from unconditional support for Ukraine and the Ukrainian
position to expressing doubts about the ability of Ukraine to resist such a
powerful enemy and the readiness of Western countries to be consistent in
providing Ukraine's support until its complete victory.

It can be stated that in the course of the ongoing war in the Arab media
discourse certain positions were formed, which have their own linguistic
expression in the use of certain lexical, stylistic and grammatical means. This
may be the subject of future research.
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AITEPATYPHA TBOPUYICTbh YKPATHIIIB OAE

Kyaentip M.M.
Kuiscoxuti HaAyioHAAbHUTE ATH2BICUYHUTL YHI6epCUmen

Ykpainceka criapHoTa B OAE mpairroe B pisHIMX KyAbTyPHMX HalpsIMKax,
3okpeMa, AitepatypHomy. Tak, y 2021 pomi Oyao omy0aiKOBaHO KHUIY 3
rpomoBucToio Ha3polo "Tloaux mycreai: anroaoris TBopuocTi ykpainiis OAE".
Caig 3asHaumMTy, IO BUAAHHA Oyao npuypodeHo 40 AHsA  yKpalHCBHKOI
IIICEMHOCTi Ta MOBU YXXropoAcbkum BugasHuursom PIK-Y". AmnToa0ris
IIPOIIOHY€E TBOPM, Pi3Hi 3a >KaHpaMu Ta (popMaMM: XyAO>XKHi, IyOAilIMCTIYHI, a
TaKOX ITOeTUYHI.

ABTOpM ULMX TBOpiB IpalIOIOTh y pisHUXx cdepax, Ta ix o00'€aHyE€
AlTepaTypHa TBOPYICTh, sKa AOIlOMara€ BUPa3UTU CBOIO 1A€HTUYHICTS.
bapsucricts HapaTuBIB aHTOAOTI1 IMIIAIKY€ CKOHAEHCOBaHII
npopedaekcoBaHUIl AOCBi4 YKpalHIIiB B apaOChbKill KyAbTypi, cepes sKUX
1ejarory, IICMXOAOIV, CBAIIEHMKM, Te0AOIV, CTI0apAecy, MapKeTOoAOIH,
rpomasceki axktmBicTy, 4yaeHm CIAKM TIIMCbMEHHMKIB YKpaiHM, Y4YacHUKU
Kanncpkoro  kiHodpecTmBaAio, IIpaBO3axMCHUKIM, COLaAbHI  IIpalliBHUKY,
MoOJeAbepH, Komipantepu Ttoio. CIIpaBXHBOIO POA3MHKOIO 30ipKu € po3aia
TBOPiB, HAIIMCAaHMUX AITbMI — YYHAMU yKpaiHCbKMx mkia "Codis" B M. Jy0Oaii Ta
"AusocsiT" B M. AOy-/a0i, BiglToBigHO.
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HackpisHuM AeTMOTMBOM TBOpPIiB aHTOAOIiI € OyTTsl yKpalHIiB B
apaOCbKOMYy CBiTi. AHTOAOTiA € IepIIMM BUAAHHAM YKPalHCBKMX aBTOPiB, SIKi
npoxmnsaan ado mnpoxusaiots B OAE. Kypatopu Hpo€KTy IlepeKkOHaHi, IO
30ipKa € 400pOI0 TBOPYOIO 1AaT(POPMOIO 445 TaAaHOBUTUX YKPAIHIIiB, a TaKOX
3acO00M TIONyAspu3allii yKpalHCbKOI MOBU. 30ipKa HOIIOBHMAaA 0iDaioTeyHi
¢ouan bpasuaii, Kyseitry, Kuraro Ta inmmx kpain. Bona e B 0i0Oaiorerri
YKpalHChKOro HalliloOHaAbHOIO My3ero Ynkaro.

YnopsaHuk i aitepatypHuii pegakrop anroaorii Tapac Bamjyk € takosx
oAHUM 3 aBTOpiB 30ipku. Kpim TOro, BiH € OAHOOCIOHMM aBTOPOM 30ipOK
KOPOTKMX OHOBigaHb "YKpaiHa B mickax' (2017, XapkiBcbke BMAABHMUIITBO
"®oaio") Ta "[Ipndbayan” (2021, Isano-ppanxiscrke BugasHnIITBO "Aises HB").

Kunra '"Tlpubayan" yactkoso asroOiorpadiuna. OmnosigaHHs TaKOXK
BUICBITAIOIOTH AOCBiA B3a€MOJIl aBTOpa 3 PI3HUMMU AIOABMU — IPeACTaBHUKaMU
Pi3HUX eTHIYHMX CIIIABHOT, 4YUi IIpo0aeMH Ta OOpOTLOY BiH MO->KYpHaAiCTCHKI
IIpaBAVBO 11 IO-MUCTEIbKM BMPa3HO 3MaAboBy€. 30ipka 00'€aHy€ TpUALIATDH
pi3HMX iCTOPiN, pO34ideHUX Ha Tpu po3aiau. /o mepuioro posaiay yBiMIIAU
OIIOBiAaHH:, B AKUX JIAETHCA PO IIepiod B KUTTI aBTOpa, KOAM BiH BUDKAYKAB 3
Ykpainu B OAE. B apyromy — Tekcry, HammcaHi B Hepiog IIPOKMBaHH:A Ta
pobortu B AyOai. Tpetiit, HamoO'e€MHIImNMII, po3aia — HOpPO ApPYy3iB, KOAe€r,
sHantomux B OAE.

AusanH 1maaiTypKy CMMBOAIYHO CYTOAOCHUM 31 3MICTOBMM HaIllOBHEHHSM
KHUI: KiABKiCTb Pi3HOKOABOPOBUX CMY>KOK Ha I'YITYyAbCbKill PAAHIMHI 30ira€ThCs
3 UJICA0M OIIOBiZaHb.

IIncpMeHHUK He XMOUTDL igeasizaniero EmipartiB um meroparmsaui€io
Ykpainn. HatomicTs B 110T0 icTOpisX OKa3aHO AMHaMiKy OCOOMCTICHOTO OyTTS,
TpaHCc(POPMaLiTHOTO AOCBiAy Ta O3UTUBHIX O4iKyBaHb.

LITERARY CREATIVITY OF UKRAINIANS IN THE UAE

Kuleshir M.M.
Kyiv National Linguistic University

The Ukrainian community in the UAE works in various cultural
directions, in particular, literary. So, in 2021, there was published a book with
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the telling title "Breath of the Desert: An Anthology of Creative Writing of
Ukrainians of the UAE". It should be noted that the publication was carried out
before the Day of Ukrainian Writing and Language by the Uzhgorod publishing
house "RIK-U". The anthology offers works of different genres and forms:
artistic, journalistic, as well as poetic.

The authors of these texts work in different fields, and they are united by
literary creativity, which helps to express their identity. The colorfulness of the
narratives of the anthology implies the condensed and reflected experience of
Ukrainians in Arab culture, including teachers, psychologists, priests,
geologists, flight attendants, marketers, public activists, members of the Union
of Writers of Ukraine, participants of the Cannes Film Festival, human rights
defenders, social workers, fashion designers, copywriters, etc. The real highlight
of the collection is the section of works written by children — students of the
Ukrainian schools "Sofia" in Dubai and "Dyvosvit" in Abu Dhabi.

The overall leitmotif of the works of the anthology is the existence of
Ukrainians in the Arab world. The anthology is the first edition of Ukrainian
authors who lived or are living in the UAE. The curators of the project are
convinced that the collection is a good creative platform for talented Ukrainians,
as well as a means of popularizing the Ukrainian language. The collection
replenished the library funds of Brazil, Kuwait, China and other countries. It is
in the library of the Ukrainian National Museum in Chicago.

Compiler and literary editor of the anthology Taras Vashchuk is also one
of the authors of the collection. In addition, he is the sole author of another two
collections of short stories "Ukraine in the sands" (2017, Kharkiv publishing
house "Folio") and "Wanderers" (2021, Ivano-Frankivsk publishing house
"Lileya NV").

The book "Wanderers" is partly autobiographical. The stories also
highlight the author's experience of interaction with various people -
representatives of various ethnic communities, whose problems and struggles
he depicts in a journalistically truthful and artistically distinct way. The
collection consists of thirty different stories divided into three sections. The first
chapter includes stories that tell about the period in the author's life when he
was leaving Ukraine for the UAE. The second contains texts written during the
period of living and working in Dubai. The third, most voluminous, section is
about friends, colleagues, acquaintances in the UAE.
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The design of the cover is symbolically consistent with the content of the
book: the number of multi-colored stripes on the Hutsul carpet corresponds to
the number of stories.

The writer neither idealizes the Emirates nor pejorates Ukraine. Instead,
his stories show the dynamics of personal existence, transformative experiences
and positive expectations.

IMPACT OF RUSSIA’S WAR AGAINST UKRAINE
ON EGYPTIAN VLOGGERS DISCOURSE
(ON MATERIALS OF VLOGS “MADA LAW” AND “SALAM KATANANY”)

Kucherenko A.O.
Taras Shevchenko National University of Kyiv

In the last decade, the vlogging or videoblogging discourse gained a
significant influence on the public opinion. Vlogs cover different topics,
including social, political, cultural sphere, etc. However, vloggers, unlike
officially recognized journalists, are not responsible for the quality and
credibility of information. The language of Arabic video blogs reflects the
linguistic and sociocultural attitudes of speakers towards their verbal self-
expression in the media and in the online communication (Bassiouney, 2022).
Linguistic and sociolinguistic studies of the Arabic blogosphere are represented
in the works of B. I. Ghasani and E. A. Umami (2021) “Code-switching and Code
Mixing on Vlog: A Sociolinguistics Study”, Z. Q. Al-Oraibi and Z. F. Himood
(2022) “Codeswitching in Social Media Influencers' Speech: "Iraqi Youtubers": A
Case Study”, N. Mufidah, D. Suryawati and R. Imam (2021) “Vlog media in
Arabic learning for the pro gadget generation”, and others. As Russia’s
aggression against Ukraine affected the online discourse globally, including the
Arabic content, it requires an in-depth linguistic investigation. This study deals
with linguistic, sociolinguistic, and pragmatic peculiarities of the Egyptian
vlogging discourse, in particular, based on the materials of vlogs “Mada law”
(“What if”, over 2 million followers) and “Salam Katanani” (over 500,000
followers).

Salam Katanani’s (“Salam Katanani”) and Eman Sobhy’s (“Mada law”)
vlogs are oriented over the informative and entertaining materials about history,
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psychology, human body, social problems, and so forth. In the given vlogs, the
content creators perform the identity of a young educated Egyptian woman.
Their language code involves Egyptian Arabic, MSA, youth slang, with the
frequent insertion of English words. In videos posted between March and June
of 2022, we observed the topics of outcomes of a possible nuclear blast, nuclear
war, biological weapon use, etc. (Salam Katanani, 2022, March 18; Salam
Katanani, 2022, May 6; Mada law, 2022, June 26). However, neither the war
against Ukraine, nor Russian actions were mentioned in the studied materials.
The Russia-Ukraine war was addressed indirectly and only once in Salam
Katanani’s video: “mada law ukraniya wa rusiya tahhu ‘ald ba‘d bi-n-nawawiyy?” —
what if Ukraine and Russia strike each other with nukes? (Salam Katanani, 2022,
March 18, 0:01).

It is indicated that both vloggers preserve the positive emotional
expressivity (with verbal and non-verbal means) in the investigated content.
Although Eman Sobhy addressed the Chernobyl disaster in the topic on the
consequences of a nuclear blast, the word “Ukraine” is mentioned just once
(written on the map, not pronounced). Despite of criticising Russia’s actions
after the disaster of 1986, the vlogger used a Russian lexeme “haraso” (well) in
the end of the video to create a positive emotional perception of her
performance (Mada law, 2022, June 26, 3:18).

The results of the provided research showed that the studied Egyptian
vlogging discourse was affected by the news of Russia’s invasion of Ukraine as
vloggers raised the topic of existential threats, such as the danger of nuclear and
biological weapon, the potential world war, etc. The war against Ukraine, as
well as Ukraine itself was not discussed directly. Vloggers preserved the
positive expressivity of their speech in order to maintain the entertaining
element of their content and to avoid the negative influence on the follower’s
opinion.

LITERATURE

Bassiouney, R. (2020). Arabic Sociolinguistics: Topics in Diglossia, Gender,
Identity, and Politics (2" ed.). Washington, DC: Georgetown University
Press.
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AHAAITUYHUN OI' 4514 POCIVICBKOI ITPOITATAHAM
Y CBITAI HAIIAAY HA YKPATHY

Heunmnopenxko I.B.
Kuiscoxuti HAUIOHAADHUTE ATH2BICMUNHUTL YHI6epCUmem

"Mu 3a6:kK0U NPOMUIIAAU HAPAMUEAM, KT NOUUPIO6AAA POcia Ha mepumopii bausbkozo
Cxody i Appuxu” — Cneynpedcmasnux Yipainu 3 numanb
bausviozo Cxody ma Appuxu, yxpairncokuil ounromam ma icmopux Maxcum Cyox

24 aororo 2022 poOKy pOCIVICBKI BiJICBKOBI HE3aKOHHO II€PeTHYAU
Aep>KaBHUII ~ KOPAOH  YKpaiHM; pocisi  po3B'sa3ada HOpoTHM  YKpaiHun
rosHoMacitabHy BiitHy. IIpore pociiicbka 30poiiHa arpecist mIpoTu YKpaiHu
TpUBa€ BXXKe IIOHAaJ 8 pOKiB, MoumHaOuM i3 3axornaeHHs Kpumy Tta 00iB Ha
Aonbaci, a 3 24 A10TOTO Ilepepocaa y IIOBHOMACIIITaOHy BiliHy. AJe 110 pOOUTD
LII0 BiJIHYy TaKOIO 0cOOAMBOIO? pocis Bege He Aullle "KAaCUMYHY BiliHY" HpOTHU
Ykpainn, 1l Hapoay Ta AeMOKparii, a 1 iHgopmaniiiHy. BoHa BUKOpUCTOBYE
(peliKoBi HOBUMHM Ta apMilO OOTiB, 0O MOINMPIOBaTU CBOI HapaTNUBM, OPeXHIO Ta
CiATU CyMHIBU.

"bararo ¢paxiBIiB, 40CAi4HMKIB, TeOPeTUKiB 3aco0iB MacoBoi iHpopmaril
Ka3zaan 1 40Ci KaXKyTh, IO IIpeca € 4eTBepTOI0 BAaj0l0, sKa KOHTPOAIOE TpU
IHIIII: 3aKOHOJAB4y, Cy4OBY Ta BMKOHaB4y. /esKi 3 HMX BBakaau, IO Ipeca €
OapoMeTpoM geMOKpaTil Ta OCHOBOIO CIIpaBeAAMBOCTI 4451 OigHMX, HY>KA€HHUX 1
MapriHaAi3oBaHIX, 1 Ile cTpaTeriyHMi 3acid A4 PO3KPUTTs IIpaBAU Ta
AOCAIAKEHHs pPeaabHOCTI, ade peaabHICTb ABAaAIIATh IIEPIIOIO  CTOAITT:
TOBOPUTS, 11O IIpeca IepeTBopuAacs 3 4eTBepTOol BAaau Ha 3aciO ¢aabcuddikartii
peaAbHOCTI, BBeAeHH:sI B OMaHy Ta (pabOpmkaliii moAii, 1Ay4u Ha IIOBOAY CUAU
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rpoiueri, OisHecy Ta HoAiTuKN", — och o Myxammag, Kipar nmcas y cBoiit craTTi
4 Ha3pol 'Big derBepTOol BaaaM A0 MaHimyaioBaHHs posymom' (2013).
IliaTBepAXXyIOuM JIOTO CAOBa, POCisA 3MOraa posrnodaTy MIMPOKOMAaCHITaOHY
arpeciio 3aBAs K1 MeAiITHOMY XaocCy, SIKUII CYyIIPOBOASKYBaB 11 arpeciio IpoTsAIroM
ocTaHHiXx 8 pokiB. 3amicTh TOrO, 1100 octatoyHo 3ynnHUTI Kpemas y 2014 porii,
CBIT XO4MB KOJAaMM HaBKOAO icTopill mpo 'cemapaTUCTiB", KPUMCHKUIA
pedepenayM, anoaiTnyuHicTs "IliBHIYHOTO MOTOKY-2" TOIIO.

bpuragnmin  remepaa Aai  Myxammaa Parad  (2013) namnmcas:
"BsaeMO3B’s130K MIX IponaraHgol0 Ta BiJfHOIO IiCHy€ 34aBHAa, OCKiABKU
npomnaraHga Oyaa iHCTpyMeHTOM Hallady Ta 3axMCTy IIig 4ac BiliHM, iHKOAM
PIBHIM 3a CIAOIO BIIAMBY 3 iHIIMMU iIHCTpyMeHTaMM BOMBCTBA Ta PyHYBaHH:, i
MO>KAMBO, HaBiTh MepeBUIITYIOYN HaMMNOTY>KHilli 3aco0u ypaxkeHH:...". CydacHa
pocilicbka IIpollaraHJa XapaKTepU3yE€TbCAd CBOEIO CUCTEMaTHUYHICTIO Ta
IIBUAKOIO peaklli€l0 Ha MHOAil. Y 3B’A3Ky 3 HeXTyBaHHSAM Ta HeAOTPMMaHHAM
00’€KTMBHOI peaAbHOCTI POCIVICBKMM IIpoHaraHAyucraM He IOTPiOHO yYeKaTu
nepeBipkn PakTis i TBepAKeHb. Pocilichbka IporaraHga pPO3IOBCIOAXKYETHCS B
HEeVIMOBIPHO BEAMKIX OOCATaX, TPaHCAIOETLCS Ta IOLIMPIOETHC Yepe3 BeAUKY
KIABKICTb KaHaAiB. L1 mporaranga BKAIO4a€ TEKCTY, BiA€OPOAVKMY, ayAio3amcu
Ta 300pa’keHH:, AKi IIOMMPIOIOThCA 4Yepe3 IHTepHeT, COliadbHi Mepexi,
CYIIyTHUKOBe TeAeOaueHH: TOIIO (Jsale sl e s Jsi s st S, 2016).

IIpotsirom OaraThbOX POKiB pocilichKa IIpoIlaraHAa, sIKy MOKHa OIlMcaTi
aHTU3axiAHOIO, aKTMBHO IIOIIMPIOETHC B apadcbkux Megia. Pocincpka
IporaraHja MpuAias€ apaOCbKOMY CBiTy BeAMKY yBary, OCOOAMBO IIiCAsI TOIO,
sIK €BpOCOIO3 3aTBepAMB CaHKIIil, sIKi Ilepes0adaloTh NPU3YIIHEHHs AilleH3ii Ta
MOBAEHHsI OCHOBHIX POCIVICBKMX KaHaAlB, sIKI BBaXKaIOTbCsI CTOBIIOM POCIVICHKOI
npomnaranau. OcCHOBHI Media, sKi TpaHCAIOIOTh POCIMICBKI HapaTMBU Ha
apabcoknit cBiT: RT Arabic (psd) L)), Russia in Arabic (dxalb L)) , Sputnik
Arabic (s <l g,

Y tpasni 2007 poky kanaa Russia Today mouaB mMoBaeHH: apaOChKOIO
MOBOIO.  3rigHo 3  Bigkpurolo  iHdopMalli€io, odicu  POCIICHKUX
IIPOIIaraHAMCTChKMX KaHaaiB € Ha bamspkomy Cxogi, 3okpema B baraaai,
Aamacky, benpyti, l'azi, €pycaanmi 1 Kaipi. Kpemap meapo crioncopye
TeAeKaHaAy, Hannpukaag, y 2022 poni aume Russia Today o¢inirino orpumas
88 Miapsapais py0aiB (0am3bko 834 MiABIIOHIB A0AapiB) AOTalliil 3 Aep>KaBHOTO
O104KeTy.
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Hloao cBo€l MeTu, IponaraHga Mo0iAi3dye HaceaeHHs BcepeauHi i 3a
Me>xamu pocii. Hanpukaag, Buragyiodn OpexHio Ipo arpeciio YKpaiHu IpOTH
BAaCHUX TPOMa/sH, 3arpo3y 0i040TiuHOI 30poi, CIpsIMOBaHy HPOTU POCIisH, Ta
taeMHi 0asu HATO, npornaranga Ma€ Ha MeTi BUIIpaBati Ta "Big0ianTti" BiliHy
Ta BUKAMKATU INATPUMKY HaCeA€HHs BIJICBKOBUX AIl 1 HAaBIThb BASYHICTD
pexuMmy, KUl HIOUTO 3axumae iHTepecu pocii. CTOCOBHO 30BHIIIIHBOI
ayAUTOPpil pociiicbka IpoIlaraHja IparHe IIOLIMPIOBaTU CBOI HapaTUBU, IIIOO
AVICKpeAUTYyBaTU YKpaiHy Ta 3axia (MM BUKOPUCTOBYEMO TepMiH "3axia" B
IIOAITMYHIN NA0IINHI, a He B TeorpadiyuHiii).

Pocincpki KaHaau, 3a AaHUMM aHAAITUYHUX IIOPTaAiB, IIOCIAQIOTh IIepIIe
Miclle 3a BiABiAyBaHICTIO cepes apaOCbKOMOBHMX Media, BUIlepeAXKaioun
Al Jazeera, Al Arabiya, CNN Arabia ta Sky News Arabia. Aas 3abesneueHns
00’ €KTUBHOCTI 11i€1 iH(opMallil M1 BUKOPUCTOBYEMO IAaTPpopMy Semantrum,
11100 BU3HAYUTY AVHaAMIKy 3raloK Ipo YKpaiHy Ta ITOAill B Hill.
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Aas anaaizy Mmu odbpaan rpygens 2022 poky, AeCATUI MicALlb POCiICHKO-
yKpalHCbKOI BimHM. Y 69 axepeaax 3HangeHo 14173 1oBigOMAeHHS.
HartaktusHimmum axepeaom € RT Arabic, kiapkicTh HOBiAOMA€HB SKOIO
craHoBuTh 1426 (todbTto 10,1% Biag 3araapHOI KiabKocTi). AilicCHO, HaBiTh Ha
A€CATOMY MICAIIl BIVIHM  POCICHKI 3acOo0M Ta 1IX careaiTm 3aMaAM Ta
IIPOAOBXKYIOTH 3aliIMaTy IIepeAOBl IO3UIIiL.

YkpaiHa, y CcBOIO yepry, Hapasi He Ma€ BAacCHOIO Jep>KaBHOIO (abo ske
CIIOHCOPYETBCS AeprKaBOl0) Meaia-IpeACTaBHUIITBA B apaOChKMX KpaiHax i He
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MO>Ke OIlepaTUBHO pearyBaTy Ha IOIIMPEeHHs POCiicChbKIX (peliKiB i HapaTuBiB Ta
PpO3’sICHIOBaTU CBOIO MO3UIIiIO0 apabchkomy cBiTy. besymosHo, B Ykpaini € 3MI,
TaKi K "An sl S, "o WSS Ta el Wil S, ki TpaHCAIOIOTE yKpaiHChKIMi
IOpSIJOK AEeHHUII Ha apaOchKi KpaiHM, ade IXHil BIIAMB i MOXAMBOCTI He
3piBHAIOTBCA 3 POCIMCBKMMM 3aco0aMu. AJe BapTO 3a3HauMTH, IO IIicAs
II09aTKy MIMPOKOMAacIITaOHOTO BTOPTHeHH: pocii B Ykpainy y 2022 pomi
cuTyallissi  rodada  3MIHIOBaTHUCS. Oc])iuiﬂHa yKpalHCbKa nAaTc])opMa
war.ukraine.ua, 3a sIKOIO cTe>XXaTh MiAbJIOHN, CTBOPEHAa AAsI BUCBITA€HHs IIOAIN B
Ykpaini Ta nepekaageHa 8 MoBaMl, 30KpeMa apaOcCbkolO. BiaHoBaeHo wMiciio
CreniaapHOTO IpeAcTaBHIKa YKpaiHy 3 nurtadb bansbkoro Cxogy Ta AQpukny,
pearyiouy Ha IpoOAeMy IIPOAOBOABUOL KPU3M Ta AOHECEeHHsI YiTKOI O(illiliHOI
rnosuilii Ykpainm 40 apaOcbkoro cpity. Boanowac VYkpaina samponoHyBasa
NPOBiAHUM apaOCbKUM TedeKaHadaM 1 cBitoBuM 3MI Biakput cBoi
IpeACTaBHMIITBA B YKpaiHi, IIOO oOIlepaTMBHO Ta OO'€KTUMBHO JAOHOCUTU
ingopmarnio npo curyaniio B YKpaini. CriogiBa€mocs], 10 KPOK 3a KPOKOM
roaoc Ykpainy OyJae nouyTuii y 6iapmomy mMaciradi B apaOCbKOMY CBITi.

AITEPATYPA
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InTeps'to 3i cneniaapbHMM IIpeACTaBHUKOM YKpaiHnu 3 nutaHb bansskoro Cxogy
ta Adpukn Makcumom CyOxoM, Bepecenp 2022. 3a HOCHMAAHHAM:
https://suspilne.media/267958-mi-zavzdi-protidiali-narativam-aki-
posiruvala-rosia-na-teritorii-blizkogo-shodu-i-afriki-specpredstavnik-
ukraini/

ITaardpopma Semantrum Megia-aHaAITMKM Ta pemyTallillHOTO MeHeAXMEeHTY:
https://promo.semantrum.net/uk/main-ua/
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WAR, IDENTITY AND GENDER
IN “19 WOMEN: TALES OF RESILIENCE FROM SYRIA”

Rybalkin S.V.
Kyiv National Linguistic University

Samar Yazbek (born in 1970) is a Syrian writer and journalist, a
philologist, and a literary critic. She is the author of novels, scripts for films,
theatre plays and TV series, articles for the media and philological studies. Since
2011, S. Yazbek has been actively participating in the Syrian revolution and was
forced to emigrate due to persecution by the government. She received several
honors and awards for her literary and social activities.

Her book “19 women: Tales of resilience from Syria” was published in
Arabic in 2018 and has been translated into several languages. In 2021, with the
assistance of the Sharjah International Book Fair Foundation for the Support of
Translators (UAE), the Ukrainian version of the book was issued by the Nika-
Center publishing house.

Structurally, the story consists of a preface and the author's materials
collected by Samar Yazbek in conversations with girls who were forced to leave
Syria, seeking refuge outside their homeland. The age of women is from twenty
to seventy-seven years old, they are representatives of various religious groups,
social strata and walks of life, whose lives changed after the beginning of the
revolution and the civil war. During meetings with refugee families, S. Yazbek
conducted interviews with 55 girls, nineteen of whom became the basis for the
text of her work. Given the format, the book can be considered a collection of
short stories, if not for the author's idea and the preface, where the writer,
describing Syrian realities, explains the criteria by which she combined all the
stories into a single overarching motif. Its components include the problem of
identity, the gender roles in Arab society, and the impact of war on the inner
and outer world of a person in a hostile environment.

Samar Yazbek, by quoting the heroines of her book, highlights several
criteria based on which she considers it possible to investigate the problem of
identity. First, it is about national identity: belonging to one state — Syria. This
factor, in theory, should serve to unite people around shared values. Although
nationality remains the foundation that connects the heroines, in everyday life

85—



YkpaiHcbKo-apa6cbKi MOBHO-KYJIbTYpHI KOHTaKTH (16-17 soToro 2023 p.) /
Ukrainian-Arabic Linguistic and Cultural Contacts (February 16-17, 2023)

affinity for a religious denomination, family and place of origin turned out to be
much more important, especially after the beginning of the revolution and the
civil war in their homeland. In a country where the majority are Sunnis, and the
Alawite minority is in power, there is no unity even among the Alawites
themselves, as Amina, one of the narrators, mentions when describing the
relationship between the Alawites of remote villages and large cities (Yazbek,
2021, p. 111-115).

The key problem of identity revealed in S. Yazbek's work is negative
discrimination, the search for foundations for building interpersonal
relationships not based on the cultivation and development of one's own values,
but by denying those of others. According to the imagological dichotomy, the
“selt” can be understood only in combination with the “other”, while the
“other” is by default “alien”. When the reason and opportunity for
discrimination of the “other” disappears, a sick society creates additional
criteria for negative discrimination inside itself.

A woman's place in such a coordinate system is the most vulnerable. War
is always a tragedy, but within this “general” tragedy there is a place for
devotion and personal courage in the face of all misery and pain. The most
painful thing, according to Yazbek's heroines, was not facing death and
suffering hunger but living among people with distorted ideas of what morality
is. Among those whose identity is based primarily on the prohibition of the
rights and freedoms of others, even if it is the right to live. For example, after
mass shootings, due to a large number of victims, there was a lack of those who
could help the injured. Men refused to assist women, referring to the fact that
representatives of different genders cannot be in the same company together.

The war changed Syrian society, and along with it, the lives of women. All
the problems that were relevant before were intensified: discrimination at the
household, at religious and ethnic levels, suppression of civil rights, and
deprivation of means of daily existence. One of the paradoxes of the revolution
in Syria is that women were afraid to participate in politics not because of the
fear of arrest, but because of social discrimination. Even if a girl was engaged in
a good deed and worked for the benefit of others, but communicated with men
during her work, she was largely considered a “lost one” and not worthy of
marriage. Additionally, for many of the heroines of Yazbek's story, the issue of
the hijab became an important part of their personal identity — not a matter of
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convenience or fashion, but the price for life, where militants could torture for a
(un)covered head, depending on their allegiance — whether it is about the
regime forces or various fanatics.

The last component of the identity problem in Samar Yazbek's book is
faith and traditions. While Islam is considered a religion of reconciliation that
united the Arabs, in the Syrian reality of the war, faith has turned into another
tool for discriminating against the “other” while trying to establish an identity
of the “selt”.

In the preface to her book, the author emphasizes that her work does not
aim to imprint the pain experienced by the heroines, but on the contrary — its
goal is to show an inspiring example of how strong relationships and important
social projects emerge, such as free education and employment centres for
widows and orphans.

LITERATURE

Yazbek, S. (2021). cus s el 3 de aui. Ukrainian translation by Serhii
Rybalkin. Nika-Centre Publishing House. (Arabic copyright by
Almutawassit Books, originally published in 2018).
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NEW TRENDS IN TEACHING WRITING PRESENTATION
IN MOTHER TONGUE

Dr. RIMA ABU JABER BARANSI
Oranim College for Education-Haifa

Research and references that deal with written presentation pointed out the
issue of the difficulty that the pupils face in writing, and they consider this
weakness as an undeniable issue and a phenomenon that does not need a proof
(Hussein, 2002). These difficulties were noticed among different age groups —
the elementary, the junior high school and the high school pupils. Actually,
the difficulties were not exclusive to school pupils as they were also noticed
among university pupils (KIRBAS, 2017)

It is possible to point out here two axes that are related to the causes of the
pupils' weakness in written presentation: the axis of the teacher, and the axis
of the pupil (Ashur, al-Hawamdeh, 2007). Some of the causes that are related
to the teacher maintain that "some Arabic teachers do not train their pupils
on how to make a conversation in a correct language. Besides, they do not train
them on speaking a lot about their expertise and observations in a correct
language. Some teachers often resort to the employment of spoken language
in passing some teaching materials or even conducting a discussion or
a classroom debat (Ashur, al-Hawamdeh, 2007).

However, the causes that are related to the learner include the following:
the learner uses the spoken colloquial language in his communication in his
society, which makes him feel that Stansard Arabic (fusha) is not his daily life
language. Besides, lack of extensive reading leads him to employ a rarefied
or broken language when he needs to express himself in writing (Ashur,
al-Hawamdeh, 2007).

These difficulties become sharper in a distance-teaching environment
because the teacher has to give a large effort to build up teaching-units that are
characterized by motivation, suitability, flexibility, and efficiency. In the light
of the difficulties that teachers have faced in this field, it has become necessary
to draw lessons and provide the teachers with the tools and mechanisms that
they lack, and prepare them for teaching during a period of changes and crises,
by constructing a pilot model for teaching written-presentation. This pilot which
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I developed constitutes a qualitative breakthrough towards achievement
of higher goals in simplification of the process of teaching written presentation,
and enabling the pupils in this field, and improving their skills and scientific
abilities and arousing the pleasure of learning and suspense in an environment
that accompanies the age we are living in. The model integrates technical
and non-technical tools and gives special attention to the employment of the
audio-visual sense, and strategies of higher-thinking. Our model is based
on gradual stages of teaching written-presentation, which are:

The Preparatory Stage: This stage includes preparation of lesson plans and
different tools that put the student in the center of interest.

Exposure of the Students to the Literary Genre: The teacher exposes
the students actively to the literary genre that they will write about and get

The Reading Comprehension Stage: The teacher and the students read
a text that belongs to the literary genre that the students will write about in
order to internalize and acquire its characteristics in a deeper way.

Promotion of the Linguistic Wealth (Linkages): The teacher highlights
the linguistic and literary aspects that help the student in writing.

The Writing Stage: This is the applied stage in which the students write
their assignments.

This research depends on a group of researches that confirm the difficulty
in teaching 'written presentation’, and consequently, on the teaching curriculum
of the Ministry of Education in Jerusalem, which recommends variation and
diversity in teaching methods, tools, and activities, and provide the pupils with
a climate of freedom and encouragement, and turning the teaching process into
a constant process of dialogue and meaningful discussions (Ministry of
Education and Culture 2013).

LITERATURE

Abu Jaber Baransi, R. (2021). The Pilot Model for Teaching Written
Presentation: = Writing of the Imaginary Text as a Sample.
Language, Education and Culture Research, v.1, n.2, pp- 1-16.
https:/[www.researchgate.net/publication/354848553_The_Pilot_Model_for_Teac
hing_Written_Presentation_Writing_of_the_Imaginary_Text_as_a_Sample

Abu Jaber Baransi, R. (2021). How to Teach the Activating-Instructional-Text
According to the Stages of The Pilot Model for Teaching the Written
Presentation. International Journal of Education, Learning and Development,
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PO/b HOCISI MOBU B PEA AI3AITIT
OCOBUCTICHO OPIECHTOBAHOI'O HABYAHHJI
HA YPOKAX APABCHKOI MOBHU

Caaix C.A.
Kuiscoxa zimnasisa cxioHux mos No 1

Ha erami inTerparnii YKpaiHM y CBiTOBe CIIIBTOBAapUCTBO Ta 34iMICHEHH
OCBITHIX pe)OpM 3pOCTa€ poOAb iIHO3EMHIUX MOB, ¥ TOMY 4McCAi apaOCbKOI MOBY,
Yy PO3BUTKY MIXKHapOAHUX KyAbTYPHO-OCBITHIX BIAHOCUH, MIXKKYAbBTYPHOI
KOMYHIKaIIil.

ApaOcpka MOBa € Ba’KAMBUM 3acOOOM BMBYEHH:s SIK e€THOHAlliOHaAbHMX
LIIHHOCTeN apaliB, Tak i BU3HAYa/AbHIUM UYMHHIKOM KOMYHIKaTMBHOI II0BeAIHKI
y Mi>KKYABTYPHIill KOMYHiKallil yKpaiHIiB 3 apabamu. Came TOMYy BaKAMBUM
€ He TiAbKM OBOAOAIHHS YYHAMM MOB/AEHHSAM apaOChbKOIO MOBOIO, a VI BUBYEHH:I
KyABTYPHO-MOBHMX I[iHHOCTell apabiB K BaXXAMBOI YMOBU PO3BUTKY
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KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTi, MOBAEHHEBOIO €TUKeTy B MiXKKyAbTYPHIi
KOMYHIKaIlil.

¥ KwuiBcpkin rimMHa3sii cxigaux moB Nol — AcomintoBanin mkoai FOHECKO
yuHi 1-11 xaaciB cepes OaraTboX CXiAHMX MOB BUBYAIOTh apaOChKy SIK IepIIy
IHO3€MHY MOBY Ta aHIAIMCBKY SIK APYyTy. Y IeAaroriyHiil cucreMi iHIITOMOBHOI
OCBiTM B TiMHa3il IPaKTMKY€TbCA CUCTeMaTU4He 3aAydeHHs HOCiIB apaOChKOI
MOBJ SIK MOBHO-KYABTYPHHUX OCOOMCTOCTeN. SIK BUMTeAb-METOAMCT Ta HOCI
apaOCbKOI MOBH, 51 BUKOPMCTOBYIO CBill AOCBi/ CIIiIAKYBaHHS 3 apabamm Ta pisHi
K/AaC/YHI Ta Cy4acHl MeTOAM HaBYaHH:.

Aast peaaisallil 3aBgaHb Cy4acHOI IHIITOMOBHOI OCBITM B YKpalHl Ha ypOKax
apaOCbKOI MOBM BUKOPUCTOBYIOTBCS MeTOAM OCOOMCTICHO OpPi€HTOBHOTO
HaBYaHHsA. 3 METOI0 BMBYEHH: I'paMaTUYHMX KOHCTPYKIIiNI, IIPaBMA BUMOBH,
HalMCcaHHs apaOCbKUX AiTep, CAiB i pedeHb Ta IX BUKOPUCTAHHS Yy >KUBOMY
CIIiAKyBaHHI 00’€AHYIOTBCSI 3yClMAAs HOCisI apaOChbKOI MOBU Ta 3400yBadib
OCBITIL.

Ha ypokax 3 MeTor0 ¢OpMyBaHHSA Ta PO3BUTKY KOMYHIKaTMBHUX
KOMIIEeTeHTHOCTell 3400yBadiB OCBiTM s BMKOHYIO COIliaAbHYy pPOAb Y4UTEAs
Ta KOMYHiIKaHTa — HOCisI apaOcbKOi eTHOKyAbTypu. Hapuaio posmisHaBaTu
PI3HOMAaHITHI KOMYHIKaATUBHI CUTyaIlil 3aBAsSKM CBOEMY AOCBIAYy CIIIAKYBaHHS
3 apabaMy; pO3yMiTH MoJeAl IOBeAiHKI apaOChKMX CIIIBPO3MOBHUKIB 3aBASKI
rAOOKOMY PO3YMIHHIO KYABTYPHO-MOBHMX IIiHHOCTelI Ta HalliOHaAbHOI
IoBeAiHKN apabiB; oOpraHi3oByBaTM IIOBEAIHKOBI Ta PO3MOBHI «XOAM»
KOMYHIKallil y Ipolieci CIiAKyBaHHS 3 apaOChKMM CITiIBPO3MOBHMKOM 3aBASKIU
IIPUPOAHOMY 3HAHHIO MOBM, 34aTHOCTI A0 CIOHTAaHHOTO CITIIAKYBaHH:.
OrpuMaHHI Ha ypoKaX 3HaHHS i BAaCHUII AOCBi4 AalOTh 3MOIy 3400yBadyam
OCBITM IIPOBOAUTH INapadeai MiXK yKpalHCBKOIO Ta apaOCBKMMU KyAbTypaM,
YCIIIITHO IIAaHyBaTV KOMYHIKaTUBHI CTpaTeril, 40cAraTi 1jiaerl KOMYHiKalii.

Miit neaaroriuHmii A40CBi4 CBiAYMTB, IO 3400yBadi OCBITM Ha ypoOKax
apaOChbKOI MOBM VCIIIIHO 3aCBOIOIOTh KAIOUOBI KOMIIETEHTHOCTi, IIiHHOCTI
apabChKOI Ta YKpalHCbKOI eTHOKYABTYP, HaBIMUKI YMTaHH:, II1ICbMa, TOBOPiHHS,
ayAllOBaHHsA Ha 3acajgax KyAbTypOAOTIYHOTO, KOMYHIKaTUMBHO-AiABHICHOTO,
OCOOMICTICHO OPi€HTOBAHOTO ITiAXOAIB.

3200yBadi OCBITM YCBi4OMAIOIOTh, IO BUKOPMCTAaHHS B KOMYHIKaTUBHOMY
Iporeci yCHUX 3pasKiB MOBHMX MapKepiB, KyAbTYPHO-MOBHMX IIIHHOCTeN
apaliB, KyAbTypHa HpaKTUKa 3 HOCI€EM apaOCbhKOI MOBM CIIPUAE OTPUMAaHHIO
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OuiKyBaHIX pe3yAbTaTiB apaOCbKOI MOBM 3400yBauiB OcBiTH. 3400yBaydi OCBIiTH
HaBYalOTbCSl KPUTUYHO OLIHIOBaTM iH(pOpMaIil0 Ta BUMKOPUCTOBYBaTU ii AAs
pisHUX IIOTped, BUCAOBAIOBATU CBOI AYMKM, IIOUYTTs Ta CTaBA€HH:, aleKBaTHO
BUKOPUCTOBYBaTU AOCBi4, HaOyTMil y BMBYEHHI pidHOI MOBM Ta IHIINX
Haya/AbHUX IPeAMEeTiB, pO3ras4aioun Oro sIK 3acid ycBiA0OMAE€HOIO OBOAOAIHH
apaObCbKOIO MOBOIO.

Y mosaypounmuii yac 3400yBadi OCBiTU TOTYIOTb HayKOBO-AOCAIAHMIIBKI
pobOTH B CeKIlil cXOA03HaBCTBa HayKOBOTO TOBapMCTBA TIMHA3MCTIiB A4 y4acTi
yI, II eramax BceykpalHCBKOTO KOHKYPCY-3axXMCTy HayKOBO-40CAIAHUITBKIX
poOiT yuHis-uaeHiB MAH VYxkpainnu. ¥ kay0Oi IOHUX AUIIA0OMaTiB 3400yBaui OCBiTA
3yCTpiualOThCsl 3 AMIIAOMAaTaMM IIOCOABCTB apaOChKMX KpalH B YKpaiHi,
3 apaOCBKMMU  cTydeHTaMI Kuiscbkux 3BO, 1mo migsuinye MOTUBALIIO
A0 HaB4aHH: apaOcbkoi MoBu — Mo OOH, IOHECKO, ga€ 3mory posymitu
poAab apaOChKUX KpaiH y MIiXKHapOAHMX BigHOCHHaX Ta apaOChbKMX HapoOAiB —
Yy MIXKKYAbTYpHilT KOMYyHikanlil. Y KuiBcekin rimnasii cxigunx moB Nol 3nauny
yBary IpUAiAAIOTh CBATKYBAaHHIO HaIJIOHAaABHMX CBAT PI3HMX HapOAIB CXOAY,
B TOMY 4ucai apaOcbkux cBAT. TakKoXX 3a MOXKAMBOCTI OPraHi3OBYIOTBCS
TeAeMOCTI Ta 3YyCTpiul 3 mpeacTaBHUKaAMM CXiZHMX KpalH, a caMe 3akKJAajamu
ocBiTy KpaiH Cxo4y Ta HOCOABCTBAaMM CXiAHMX KpaiH B YKpaiHi.

Y  mpomeci  MIDXKKyABTYpPHOI ~ KOMYHIKalii  3400yBadiB  OCBiTHU
3 IpeACTaBHMKaMU IHITOMOBHUX KYABTYP PO3yMIHHS HYMU AIHIBOKYABTYPHIX,
COLTIOKYABTYPHUX MiXKKyABTYPHUX IIPpOOA€M KOMYHIKallil € Ba>KAMBOIO YMOBOIO
YCIIIIIHOTO AOCSITHEHH: ITidell KOMYHIKallil. 3aay4eHHs HOCIIB apaOChbKOI MOBU
Ha Ppi3HMX eTamnax IHIIOMOBHOI OCBITM — BaXXAVMBUJ YMHHUK PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3400yBayiB OCBITH, 10 CIIpUsIE
O3HaJIOMAEHHIO 1X i3 AIHIBOKYABTY PHUMU, COLIIOKYABTYPHUMI,
MIXXKYABTYPHUMM IIpoOAeMaMI KOMYHIKallil Ta crocobaMm iX poO3B’s3aHH:.
BukopucranHs MeTOAiB OCOOMCTICHO OPi€HTOBAHOIO HaBYaHHsA HaJAa€ 3MOIy
AOHEeCTU IIi 3HaHH:, BPaXxOBYIOUM OCOOMCTUII AOCBiA, Ii3HaBaAbHI MOXKAMBOCTL
Ta Ii3HaBaAbHi 3410HOCTI KOJKHOTO 3400yBada OCBIiTH.

AITEPATYPA

Caaix C. A. (2018) KyabTypHO-MOBHi LIiHHOCTiI apaliB y KOHTEKCTi PO3BUTKY
eTUKJ MOB/AEeHHEBOI KOMyHiKalil yuHiB rimHasii. ¥ I'. O. BacpkiBcbka (Pea.),
Audaxmuica: meopis 1 npaxmuxa. (c. 121-126). Ileaaroriuna aymxa.
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Cazix C. A. (2019) 3aaydeHHs1 HOCiIB apaOCbKOiI MOBU SK YMHHMIKA PO3BUTKY
KOMYHIKaTMBHIUX CTpaTeriii y4HiB crapmol mxkoan. Y I. O. BacpkiBcbka
(Pea.), Audaxmuxa: meopis i npaxmuxa. (c. 228-230). Penikc.

AHAAI3 AXKEPEA ITEPEKAA AAIIBKMX IIOMI/0K
Y METOANII HABYAHHS YCHOI'O ITEPEK/AAAY
(Ha MaTepiaai cydacHMX apaOCBKOI i yKpaiHCbKOI MOB)

Kononenko B.I'.
Kuiscokuti HAUI0HAALHUT ATHZEICTIUYHULL YHIepCUTen

Po3ymiHHS yCHOTO MOBAEHH:I € OAHI€IO 3 TOAOBHUX TPYAHOIIB, 3 AKUMU
CTUKAIOTBCS CTyAeHTM, — MallOyTHiI Ilepekladayi apaOChbKOI MOBM IIi4 4Yac
HaB4YaHHs. Ba>kAMBMM acrieKToM omaHyBaHHsI YCHOTO IlepeKaasy € (pOpMyBaHH:I
BMIiHb Ta HAaBMYOK ayAIIOBaHHsI.

ITponiec cnpuiHATTSA, PO3Mi3HABAaHHA 1 PO3YMIHHA YCHOTO MOB/AEHH:
NPUIHATO Ha3MBaTU ayAllOBaHHSAM. AyAilOBaHHS € HOPOMIKHUM eTarioM
AISIABHOCTI IlepekJajada, TOMY IIJO e CTYIIiHb pOOOYOIoO IpoLiecy, Big sIKOTO
OesniocepeAHBO 3a4eKaTh pe3yAbTaTH BCi€l pOOOTH IlepeKaasayda.

AyailOBaHHs B IIOCAIAOBHOMY IlepeKAaai 34iJICHIOETbCS B yMOBaX, sIKi
BIUKAIOYAIOTh TPMBAAUI aHaAi3 TOTO, IO CHPUIMAETHCs, BIMaraloTb MUTTEBOL
OLIIHKM 3BYKOBOIO Martepiaay. Jas ayAilOBaHH:A B IIOCAIAOBHOMY IIlepeKaaai
XapakTepHa KOPOTKOYaCHICTb CHPUMHATTS 1 O4HOpa3oBicTb. ToOTO, B yMOBax
ayAilOBaHHsA HeMa€ MOXKAMBOCTI MOBTOpHOI penenmii. OKpiM TOro, B
II0CAiAOBHOMY IlepekAaAl IIOBiAOMAEHHsI HaAXOAUTb Oe3IlocepesHbO A0
repeklasada, Oe3 40IIOMOIY TeXHIYHMX 3aCO0iB.

Ockiapkum BUXigHe IIOBiAOMAEHHSI B IIOCAI4OBHOMY IlepeKJadl €
MOHO/A0TOM, TO JOIO BeAMKMII OOCII 3MYIIye€ IlepeKadajada BAaBaTUCI A0
3aIllCy B IIPOLIeCi ayA1I0BaHH:.

ITia wac ayairoBaHHSA pUTMIiKa, IHTOHALISL CIIPUAIOTh BUALA€HHIO TOAOBHIX
CMUCAOBUX 4YAEHIB BUCAOBAIOBAHHS 1 CTalOThb OIIOPHMMM ITYHKTaMW, sKi
CTBOPIOIOTH IIepeAyMOBH, HEOOXiAHi AAs PO3YMiHHs BCLOTO ITOBiAOMAEHH:I. Ix
Ha3MBalOTb TOAOBHMMU cao0BamMu. OgHaK A5 YCIIITHOTO ayAilOBaHH: HeoOXiAHe
3HAHHS CUTYyallil, sIKe 403BOASIE ATKO PO3yMITH 3MICT IIOBIAOMA€HHS.

—94—



YkpaiHcbKo-apa6cbKi MOBHO-KYJIbTYpHI KOHTaKTH (16-17 soToro 2023 p.) /
Ukrainian-Arabic Linguistic and Cultural Contacts (February 16-17, 2023)

Orxe, mponec ayailOBaHHS IIOYMHAETHCA 3 BUAIAGHHSA B €AVMHOMY
MOBAEHHEBOMY IOTOLIl PUTMIYHO BUAIA€HUX 3BYKOBMX KOMII/AEKCIB, HaltJacTile
cAiB. MICA€HHIO AI0AVHY BAacCTUBa BUOIPKOBICTD, sIKa BUSBASETLCA Y BUAIA€HHI
TOAOBHIX CMICAOBMX 4YJ€HiB, i, y Ilepury depry, cy0'€kTa i IIpeAMKara
BIIC/AOBAIOBaHHSI.

AHaai3 TeKCTiB IpM ay4ilOBaHHI IIOKa3y€, IO HalOiabllle ITOMMIAOK
IIOB'sI3aHO 3 He3HaoMuMu abo Maao3HaltoMumMu caoBamu. LlikaBo Bia3Ha4mTH,
1110 BOHM HaCTIABKV IPUBEPTAIOTh yBary CTYJA€HTa, [0 B IIpoLeci ayAilOBaHHI
BiH 3aTPMMYETHCA Ha HUX 1 IIASXOM 340TaAKV HAMara€ThCs 3HAUTU 1X 3HAaYeHH:.
Ile mpusBoOAUTH A0 TOTO, IIO MHOAAABIIMII TEKCT CTYA€HTOM aJeKBaTHO He
CIIPUIIMAETHCSI.

MoskHa BUAIAUTH A€KiAbKa IPYI CAiB, sKi BUKAUKAIOTh OaraTo TPyAHOIIIB
Mg d4ac TIIepekaasy 1 NpHU3BOAATL A0 BEAMKOI KiABKOCTI  ITOMMAOK.
HamroaosHimmmuy  xapaktepucTMKkaMy IUX CAiB  MOXKHa  HasBaTu  IX
OAHO3HAYHICTD Ta TOYHICTH Y BXKMBaHHI.

Ilepiia rpymna noeguye y coOi iMeHa Ta Ipi3BuIlla AI0Aell, Ha3BU Aep>Kas,
MicCT, oprasisalliii, sIkKi yMOBHO MO>KHa 00’€4HaTy Ii4 Ha3BOIO iMeHa BAacHi abo
onHiMu. KiapkicThb Ha3B He TiABKM BeAMKa, aae i1 agyxe Minamsa. Ilocriitno
3'SIBASIIOTBCSI HOBI MOAITUYHI Ais4i, HOBI oOprasisanii, gep>kasu abo MicTa
3MIHIOIOTh CBOI Ha3BM. BogHOYac 3HMKAIOTh KOAMCH 3araabHOBIAOMI 1MeHa
npasureais 1 Ha3eBu JepxXas. llepekaasanpka IIpakTmka IIOKa3ye, IO
IIPaBMABHO CIIPUIIMAIOTLCS TiABKY A400pe BigzoMmi iMeHa BaacHi, sk-0T: "[laprok —
croanus  Ppanmii”". Baachi iMena, 1o € HeBIAOMMMMU AAs CTYAEHTa,
COpUIIMAIOTLCSL 3 TpyOMMM IIOMHMAKaMH, a IIi4 4Yac IlepeKdaldy B3araai
OIlyCKalOThcs. B apaOcpkili MOBi OaraTo iMeH BAacHHUX, IO He 30iraroTbcs 3a
3BYYaHHsM 3 YKPaiHChbKOIO MOBOIO, 1 TOMY 4acTO € AKepeAaMU CIIOTBOPEeHHSI 11/
yac ycHOro repekaady. Hampuxkaag,j»al — Yeopujuna, Has — €rumer,ilsd —
I'peris.

Hacrynna rpyma caiB noegnye y cobi AHi TwokHsA 1 wmicani. bByao
BI3HAYEHO, IO BOHM A€TKO CIIPUIMAIOTLCA, SAKIIO AMKTYIOTHCSA HOCAIAOBHO 1
IlepeKAajaloThesl 3 IIOMIUAKaMI, KO HoAaHi Bpo3kua. Lle BiaOyBa€Thcs Tomy,
IO AHI TVDKHS 1 MiCALl, BMAydYeHI 31 CBOIX CHCTeM IIOCAIAOBHOCTI, He
3B’ SI3YIOTBCSI 3 KOHKPETHOIO A1JICHICTIO, He BUKAMKAIOTh II€BHMX aCOLIiallil.

HactynHa rpyma - 4NMCAIBHMKM TaKOX II030aBAeHa KOHKPETHIUX
acorfianin. YmcaiBHMKM 4acTO OIIyCKalOThCA IPU IepeKaadi Ta CIIPUIIMAarOThCs
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HenpaBUAbHO. TpyaHOII, TIOB'sI3aHi 3 ayAiIOBaHHAM YMCAIBHYKIB ITOSICHIOIOTHCS
0CODAMBOCTAMM pOOOTM CMMCAOBOI NaM'ATi, fKa HOTpedy€ KOHKPeTHMX
acomrianiii. HabGarato aerme iHdopMalisi CHpUIIMAETLCA TOAl, KOAU Yy
BUXIAHOMY IIOBIAOMAEHHI 3yCTpidaAmucCs YMCAIBHMKM, IIIO BUKAMKAIOThb
KOHKpeTHi acomiarii y nepekaagadis. OkpiM 1poro, teMa "UmcaiBHukn" €
O/AHI€IO 3 HallCKAaAHIIIMX IpaMaTUYHMUX TeM apaOcbkoi MoBu. Llg ckaaaHicTh
3yMOB/A€Ha HeOOXigHiCTIO OAHOMOMEHTHO BMpillyBaTM KiabKa I'paMaTUIHUX
1po0aeM, 30KpeMa: 3'sCyBaTU pid OOUYMCAIOBAHOTO; PO3KAACTM YMCAIBHMK Ha
po3psAU, 3aAeXKHO Big 4doro Oyae 3MiHIOBaTuCA BiAMIHOK OOYMCAIOBaHOIO; 3a
HeOOXiAHICTIO 3MIHIOBaTU Pig 4MCAiBHMKA Ha OOepHEHUI 40 OO4YMCAIOBAaHOIO
Tomo. Taka O4HOMOMEHTHa pPO3yMOBa AlAABHICTh 3aBa’ka€ IIBUAKOMY
MOB/€EHHIO, a OT>XXe, IIOTpedy€ IeBHOro pimleHHs. ToMy ITicAs 3aCBO€HHSI TeMU
CTy4eHTaM IIPOIIOHY€TBbCSI 3aBAaHH:A Ha IIepeBipKy JOBeAeHHs HaBUYOK
OIlepyBaHH: YMCAIBHMKaMU A0 aBTOMaTU3MY.

[ITe oaHMM A>XepeAOM CIIOTBOPeHb € Mal03HalloMi abo He3HalloOMi cA0Ba.
Y mponeci ayairoBaHHS CTYAHT 3aTPMMYETBCS Ha HUX 1 IIASIXOM 340TaAKMU
HaMara€TbCsl 3HAWTM 1X 3HA4YeHHs, YHacAi4OK IIbOTO BTpayda€TbCsd pellTa
ingopmarrii.

YsaraapHIOIOUM 3a3HavyeHe BUIE, MM MOXEMO KOHCTaTyBaTy, IIIO
AXKepeaaMy IIOMIAOK Y IOCAI40BHOMY IIepeKaadi €:

1) imeHa BaacHi;

2) AHI TUKHS 1 MICSIIIi;

3) 4UCAIBHUKY;

4) He3HallOMi i MaA03HaOMi CAOBa.

IlepcnekTuBy NOAaABIINX PO3BIAOK BOAYa€MO Yy PO3rAsAl IIASXiB
I10A0AaHHs BUIe3a3Ha4eHNX TPYAHOIIIIB.

AITEPATYPA

Maxcimos, C.€. (2007). Yernuii dsocmoporititt nepexaad (aHzAilcoka ma yKpaiHcoka
Moeu. Hasuarvru nocionux. Kuis: /leHBiT.

Yepnosatun, A.M. (2013). Hasuannsa ycrozo nepexiady. Memoduxa éuxAadaritis
nepexAady sax cneuiaivrocmi: Ilidpyunuk 0Ad cmydenmis GUUWUX 3AKAA0IE
ocsimu 3a cneyiarviicmio «Ilepexaad». Binnnis: Hosa Kunra.
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KOPOTKOMETPAKHI ®11bMIU DHAR MANN

SIK 3ACIB ®OPMYBAHHS IHIIIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI

B AYAIFOBAHHI Y CTYAEHTIB - MAVBYTHIX IIEPEK/1A 1AUIB
APABCHKOI MOBI

Oo0pasnosa T.B.
Kuiscoxuti HayioHAAbHUTE ATHZEICMUNHUTL YHIGepCUmem

dopmyBaHH: IHIITOMOBHOI ITpOQeciiiHOI KOMIIETEeHTHOCTI Ha OCHOBI ANIIIe
HasBHUX IOCIOHMKiB, ©0e3 3aAydyeHHs AOAATKOBMX 3aco0iB i po3poOKu
Pi3HOMaHITHIUX Ta METOAUMYHO AOLIABHUX IIPUIIOMIB, CIIOCO0iB i popM pobOTH,
€ HeJocCTaTHIM. Y 3B5I3Ky 3 ILIMM CTa€ OYEeBUAHOIO IHOTpeda MiABUIINTU
edekTuBHICTh (pOpMyBaHHs MOBHOI Ta HpOQeciiiHOI MiATOTOBKIM 3a PaxyHOK
po3poOKM  Ta BIPOBaAXXEHHs 4O IIpollecy HaBYaHHs  iHHOBAIIMTHMX
inpopMaliiHIX KOMYHIKaIilffHMX TEXHOAOTill, a caMe COIliaAbHNUX MepeX, a
TaKOX HOBITHIX MeTOAUK HaByaHHA (['onmuens, 2021, c. 82). Hapasi nposigHOIO
COILIiaAbHOIO MepeXXelo, IO MICTUTh BeANYe3HMUIT O0OCAr  AOCTYITHOTO
PiI3HOMOBHOIO Ta Pi3HOIIAaHOBOIO BideoMaTepiaay, € YouTube.

AyaioBidyaabHi 3acoOM y BMBYEHHI iHO3eMHMX MOB MalOThb BeAVIKNUN
IOTeHIliaa. 3a IXHbOIO 40IOMOTOIO MO>KHa HaB4yaTy Pi3HUX BUAIB MOB/AEHHEBOI
AisgapHocti. Taki TexHoAOril BUKOHYIOTH OAHOYACHO JeKidbKa (PYHKITII:
AOIIOMAararTh 3MOJAeAIOBaTV 3aKOHOMIPHOCTI IHIIIOMOBHOTIO  CIIIAKYBaHH:I,
3aHYpUTNCA B MOBHE CepeJOBUINE, O3HAIOMUTUCI 3 aBTEeHTUYHUMU
MaTepiasgaMy, CTBOPUTM Pi3HI CUTyallil CIIIAKyBaHH: Ha 3aHATTL; BOHUM TaKOX
YPI3HOMaHITHIOIOTh CIIOCOOM BUBYEHHS HOBOIO MaTepiady, 3a0e3edylOTh
HeBUMYIIIeHy aTMocdepy Mi4 4Jac ypPOKy IIASIXOM IIeperasigy Bideo, (piabMis,
CAyXaHHs HiceHb. Bukopmcrannsa ayaio- Ta BigeomarepiaaiB IIABUIIYE K
MOTHBAIlil0 AO BUBYEHHs IHO3eMHOI MOBH, TaK i e(eKTUBHICTb HaBYaHH:I
(303yas Ta in., 2022, c. 14).

Buxopucranna Ha ypokax I1HO3eMHOI MOBU BiZeO Ja€ MOXKAMBICTD
II0O€AHATI 30POBi Ta 3BYKOBi 00pa3) B TUIIOBMX OOCTaBMHAaX, 3allpOIIOHYBaTH
CTy4eHTaM MOBAEHHEBY CHUTyallilo, sKa CIIOHyKaTuMe IX OpaTu yd4acTb B
IHITIOMOBHINT ~ KOMYHiKamnii. TexHiYHI MOXAMBOCTI BMKOPMCTaHHS —BiAeo
3a0e3I1e4yIloTh  Ai€BiCTh IIbOTO HAaBYaAbHOIO IHCTPYMEHTy, IO pOOMUTH
HaBYa/AbHUI IIPOIleC AOCUTL THYYKUM, AO3BOASE 3YIMHATU Ta IIOBTOPIOBATHU
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BIUKOHYyBaHi oIlepanii. Bapro mam’sraty, mo icHye TeHAeHIisl A0 ITaCMBHOTO
Ieperasay Bigeo-MaTepiadiB cTydeHTamMu. TOMy He €Aig HeAOOLIHIOBATU POAb
BlIKAaJa4ya, 3aBJaHHAM SKOIO 3aAMIIaTUMETbCA OpraHidaliisl aKTMBHOTO
CIIPUMHATTA M PO3YMiHHS MaTepiaady Ta OAaAbllla I1OB sI3aHa 3 HUM AisIAbHICTb
(Mamxka, 2003, c. 20).

®iapM iHTeHCU}iKy€e HaBUaHH:, OCKIABKM BiH MyABTUMOAAABHUI 3 TOUYKU
sopy capunnaTTa (Didkovska, 2018, c. 19). PisHi BiaeosacoOu, a caMe XyA0>KHi,
AOKYMEHTaAbHi, MyAbTUIIAIKaIliliHi (PiabMM, HOBUHM, peKAaMHi POAMKU
AE€MOHCTPYIOTh BUKOPUCTaHH XXMBOI MOBU B KOHKPETHIN CUTYaIlil B IO€AHaHHI
3 HeBepOaAbHIUMI 3acO0aMU CHiAKyBaHHA. JOPOBUIL PsA AEMOHCTPYE CUTYALIio
11 0OCTaBUHM, Y SIKNMX PO3IrOPTAIOThCA MOAil, 3HAaIOMUTD 3 reposiMu. /JOMOBHIOE
300pa>keHH:I 3ByKoBa iH(pOpMallis, s1Ka POKycye yBary rasjada Ta goIloMara€
3pO3yMITI CIO>KeT. Bukopucranns BigeomarepiadiB CHOPUAE BUBYEHHIO HOBOI
iHIIIOMOBHOI A€KCUKM, PO3BUTKY HaBMYOK ayAiloBaHHA (303yas Ta iH., 2022,
c. 17).

Hapnuxm ayairoBaHHs 4acTO MapriHaai3oBaHi B HaB4aAbHMX ITpOrpaMax 3
apabCbhKOI MOBM 1 3a3BU4all poO3rAsi4aroThes SIK Taki, IO MOXKYTb PO3BUBaTUCS
0e3 CTOPOHHBOI Jonomorn. /as yCIIIHOTO 3acBOE€HHA CTyAeHTaMU  IIMX
HaBMUYOK HaBYa/AbHI IIporpaMm MalOTh 3a0e3IeduTy IX AOCTaTHIMIU 3HAaHHAMU
A€KCUKH, TPaMaTUKM, KyAbTYPY MOBAEHHs, AUCKypcy Ta poHeTnkn. Ile Bumarae
pO3pOOKM BMCOKOMOTMBYIOUMX MaTepialiB, sIKi MOKHa BUKOPMCTOBYBaTU B
IIOBHICTIO OHAATHOBOMY a00 TriOpMAHOMY cepeOBUIIIi.

®iapmMu Dhar Mann — 1je KopoTKomeTpaskHi irposi ¢piabMu MapoAbHO-
eTMYHOI ~TeMaTHUKM, O3By4eHi apaOCbKOIO AiTepaTypHOIO MOBOIO, SIKi
11y0AiKYIOTBCS Y BigKpUTOMY gocTyIi Ha KaHaai Dhar Mann 4x -l B corpmepesxi
YouTube. Koxen ¢iapm TpuBa€ Bi4 KiABKOX XBUAMH AO IIIBIOAVHU Ta Mae€
CyOTUTPM, IO YMOXKAMBAIOE BUKOPUCTAHHs JOIO $K ayAio-Bi3yaabHOIO
MaTepiaay BIIPOAOBX OAHOTO HpakTMYHOro 3aHATTs. Kanaa Mictuth Oiablire
cotHi (PiapbMiB Ha Ppi3Hy TeMaTUKy, IO A03BOAS€ BUKAajady BapiloBaTu
MaTepiaa B 3a1€>XKHOCTI Bia TeMu 3aHATH. [lepeBaskHa GiAbHIiCTh TepOiB PiabMiB
— e A104u BikoM Big 15 20 30 pokiB, sIKi BUPINIYyIOTh HE€BHI XUTTEBI Tpo0AeMU
Moaoai. Taknit popMat Bigeo B>Ke BUKAMKAE IIeBHUI iHTepec i 3allikaBAeHH: y
neperasAi cepea crygeHris. HasasuicTh cyOTUTPiB goOIlOMara€ cryJeHTaM,
0CcO0AMBO MO/AOAIINX KYPCiB, IPOBOAUTI CaMOIlepeBipKy Ta caMOaHali3 y pasi
BIUHUKHEHHs Ipo0aeM 3 igeHTH(pikariero moayroro. PiabMu 03BydeHi HOCLAMMI
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MOBM, ayaio-gopixkka uiTka, ©Oe3 mnepemxkod. Takmit ¢opmaT A03BOASE
eeKTMBHO BUKOPMCTOBYBATI Bigeo 5K 3aciO HaBuaHH: B Ipolieci popMyBaHH:
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 30KpeMa B ayAilOBaHHi, HaBITbh
AASL CTYA€HTIB MOAOAIIMX KYPCiB.

AITEPATYPA
T'oniuberrs, I. (2021). CoriaapHi MepeKi SIK A0AaTKOBUI
iHCTpyMeHT(OpMyBaHH:I iHIIIOMOBHOI ingopmarriiHo-

KOMYHIKaTMBHOIKOMIIETEHTHOCTI CTyAeHTiB. Moaodv i putoxk, 4, 80-86.

Yamka, C. (2003). Komm'lotepHa migTpuMKa BUKAaJaHH: aHIAiIMICBKOI MOBU B
cepejHiX HaBYaAbHUX 3aKaAadax. Bidxkpumuil ypox: po3poOku, mexHoAozil,
doceid, 11-12, 19-22.

Didkovska T. L. (2018). Short Film as a Medium for Language Learning.
Philology 31(6), 18-20.

3osyas, I, Cragninn, A, & Caoboasniok, A. (2022). AyaiosidyaabHi 3acoOu
HaBYaHHs B IIponeci (OpMyBaHHsS IHIIIOMOBHOI KOMYHiKaTMBHOI
KOMIIETEeHTHOCTI. BukaAadans mo6 y 6unyux HAGUAADHUX 3AKAAAX OCEIMU HA
cyuactomy emani. Mixnpedmemmni 36" a3xu, 40, 12-28.

ITEPCITEKTUBY BUKOPVICTAHHS IIPAKTUYHOI TPAHCKPUIILIIT
B/AACHIX IMEH TA HA3B APABCBhKOTI'O ITOXO A>KEHHSI
B YKPATHCBHKIN MOBI

Xampait O.0.
Inemumym cxodosnascmen im. A. FO. Kpumcokozo HAH Yxpainu

JIK BigOMO, 3a3BmMyayl IIpakTH4Ha TPAHCKPUIILIISl BUKOPUCTOBYETBHCI AAs
repejadi OAMHUIIL MOBAEHHS OJHI€l MOBU CTaHAAPTHUMM 3acoOaMI IHIIOL Ta
IiAKOM BM3HAUa€ThCA TIpapiuHOIO CUCTEeMOIO MOBU-PelUIII€HTa, i TOMY He
IIOBMHHA MiCTUTH, Ha BiAMiHY Bi4 (poHeTHUHOI Ta (POHEeMaTNYHOI TPaHCKPUIILI],
AOAATKOBUX cMMBOAiB. [IpakTiyna TpancKkpunisa npusHadyeHa AUIIe A4 BBOAY
B TeKCT iHIIIOMOBHOTIO Martepiaay. I1pu iboMy acopTuMeHT OyKBeHIX 3HaKiB 11i€1
TPaHCKPUIIIII He IOBMHEH BUXOAMTU 3a MeXIi ICHYIOYOIO B MOBI-peIIMITI€HTI
CTaHAApTHOI'O HAOOPY CUMBOAIB.
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Pazom 13 TmM, y HpaKTU4HI  TPaHCKPUIIII  IIPUITYCKAE€THCS
BUKOPUCTaHH: CTaHAAPTHMX aA¢aBiTHUX 3acO0iB y HE3BMUHII (PYHKIII.

BaxauBuM TakoX € Te, MO IIpaKTM4YHa TPaHCKPUIIA Mae€
BUKOPUCTOBYBaT! iHO3€MHe CAOBO y BUTASAI, MaKCMMAaAbHO IIPMCTOCOBAHOMY
AO CTaHAAPTIB MOBU-PELUITI€HTA.

Orxe, mpakTM4YHa TpPaHCKPUIIIis, 3 OAHOTO OOKy, IIOBMHHA JaBaTu
HeNiArOTOBA€HOMY 4lMTa4yeBi ysABAEHH: PO 3Byd4aHH: BAacHMX iMeH Ta Ha3B, a 3
iHIIIOTO — ITepeAaBaTy IXHE 3By4aHH: SIKOMOra 0AV>K4e 40 OpUTiHaABHOTO.

IIpakTiyHa TpaHCKPUIILS BUKOPUCTOBYETLCA B TUX BUIIagKaX, KOAU
IepekAda/, iHIIIOMOBHUX CAiB € HeMOXAUBMM a0O 4Yepe3 IIeBHI HPUYMHU
HeOa’kaHUI1, 34e014bIIIOTO IIpU IlepeJaBaHHi BAaCHIX iMeH i TepMiHiB.

BigminHOcCTi, HasiBHI MiX apaOCbKOIO Ta YKpaiHCBKOIO (POHETMUYHUMU
cucTeMaMll, HeMIHy4Ye BUKAMKAIOTh IIeBHI TPYAHOIIl Yy BUKOPUCTaHHI
MPaKTUYHOI TPaHCKPUIILIil apaOChbKIX BAaCHIX iMeH i Ha3B YKpalHChKOIO MOBOIO.

IIpu poMy TPyAHOIII BUHMKAIOTH IIPU IlepeJaHHi apaOChKuX (poHeM, sK
BiACYTHIX B YKpalHCBKill MOBI, TaK i 0AM3bKMX 3a 3By4aHHAM A0 YKPalHCBhKUX.

Tak, Hanmpukaaa, emdaruyni apaOcki IPUTrAOCHI iHOAI BiAOOPaKyIOTb
KMPUANLILIO 3a AOIIOMOTOIO MOABOEHUX YKPAIHCBKUX IIPUTOAOCHUX, OAM3BKIX
AO apaOCbKUX 3a CBOIM 3BY4aHHsAM, ade Iell IPUHIOUII He MoXe OyTu
AOTPUMaHO IIOBCIOAY, aj’kKe B CTaHAAPTHIil yKpalHCbKill opdorpadii Takox
HasIBHI ITOABOEHI ITPUIO/AO0CHI, IPMHAMIMHI, y 3allO3MYeHNX CAO0BaxX Ta BAAaCHUX
iMeHax 1 Haspax, IO HeMHHy4Ye IIpU3BeAO OUM A0 NAYTaHUHN, ajXe B
YKPaIHCBbKOMY TeKCTi B II€BHUX IIO3UIIisIX HEMOXAMBO Oya0 O BigpisHUTUI
HEIIOABOEHI IIPUTOAOCHI BiA IIOABOEHMX. TOXX B YKpPalHCBKIM HpPaKTUYHIN
TPaHCKPUIILIl AOLABHIIIIE BUKOPUCTOBYBAaTU OAHY AiTepy, BMMOBa SKOI
npuOAN3HO BiAllOBiza€ apaOCbKOMY HPUIOAOCHOMY, AAsd  HO3HaYeHH:
AEKiAbKOX apaOChKUX IIPUT0AOCHUX, MOAIOHMX OAMH A0 OAHOTO 3 TOYKU 30py
HOCIIB yKpaiHcpkoi Mosu. Hampukaaa, mpuroaocti & i & papTo mepegasarti 3a
AOTIOMOTOIO ,, T, Ua, 1 < 3a 40IIOMOIOIO ,,¢”, U=1 2 3a gooMoOroIo ,, 4”7, ad, ) i
MiK3yOHe 2 — 3a goroMoroio ,3”. CkasaHe CTOCYEThCS TAKOX 1 YBYASIPHOIO (&,
SIKUII MO>KHA II03HAYaTy pa3oM i3 nmaaaTaabHuUM <€ ogHi€I0 Aiteporo ,K”.

Aemio 1ogibHe crocyeThcsa (¢poHeM, MO3HadyyBaHUX AiTeporo ,¢” Ta
ram3o10. Ilpu npomy geski poHeMM, IOBHICTIO BiACYTHI B YKpaiHCBKiil MOBI,
HallpuKAad, AapUHTAABHMII TOpTaHHUII BUOyX ¢ (ramsa) Ta ¢papUHraabHUI
,aliH”, B yKpalHCbKill Tpadili abo He ITO3HAYaIOThCs 30BCiM, a00O MHepesaroThCs
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3a AOIIOMOTOIO TOAOCHUX Ta HamiBnpuroaocHux. Hatomicts ¢ponemn, nmoaioHi
AO YKpPalHCBhKIX, 1HOAl CTAHOBAATL B YKPAIHCHKIV IIPAKTUYHIV TPaHCKPUIILII
nepHi TpyaHouli. OcoOamBo 1le cTOCy€Thbcsd (PapUHIAABHOIO ¢ Ta
AapUHTaAbHOTIO ° 4Yepe3 BMCOKY BaplaTMBHICTL IXHBOI Ilepejadi B YKpPalHCHKIN
NpaKTU4HiM TpaHckpunii. OcranH:A oOcTaByHa OOyMOB/A€Ha TaKOXK i BILAMBOM
MOB-TIOCePEeAHNKIB, 30KpeMa, TIOPKCbKUX Ta IPaHChKMX.

PasomM i3 TMM HHMHI yKpaiHCbKa MOBa KOHTaKTy€ Oe3IocepesHbO
3 apaOCbKOIO AiTepaTypHOIO MOBOIO, TaK i 3 YMCACHHUMMM 1I PO3MOBHUMMU
¢popmamu, y TomMy umcai i y cdepax, mo Haitbiablle IMOTPeOyIOTh sKOMOTa
KOPEeKTHIIIIOIO BMKOPMCTAaHHsA IIPAKTUMYHOI TPAHCKPMUIILIII BAaCHMUX IMeEH,
30KpeMa, y cdepax AOKYMEHTOODITy, >KypHaAiCTMKM, MiKHapOAHUX BiAHOCUH
TOLLIO.

Or:xe, MOXHa 3poOUTH IIOIEpeAHill BJMCHOBOK, IIIO YyKpaiHCbKa MOBa
/1 cucteMa INMCbMa MalOThb AOCUTH 3aco0iB, HeOOXigHMX A4S aAeKBaTHOI
IPaKTUYHOI TPaHCKPpUIIIii apaOChKMX BAaCHMX iMeH Ta Ha3B. 3PO3yMiao, IO
BUPIiIIeHH:I 11bOTO IIMTaHHs ITOTpeOy€ yBaru KoAer-yKpaiHicTiB.
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